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PREFACE TO THE FIRST EDITION 


This grammar is intended solely as a teaching aid. It does not intend to be a 
reference grammar for Demotic as a whole or even for the text of “Onchsheshonay from 
which the vast majority of the examples are taken. The examples are presented in as 
"clean" a form as possible in order to aid recognition by the beginning student. 

| would like to take this opportunity to thank numerous people who have helped, 
directly or indirectly, in the production of this volume. It is to George Hughes that | owe my 
first introduction to Demotic and my burgeoning interest in this stage of the Egyptian 
language and the texts written in it. Without his constant encouragement, assistance and 
support, this volume would never have appeared. | would also like to thank several 
colleagues who have used earlier versions of this grammar in teaching introductory classes 
and who have passed along to me numerous valuable suggestions and corrections, many of 
which they will see have been incorporated here. These include Robert Ritner, Eugene 
Cruz-Uribe, Mark Smith, John Callender, and Sarah Groll. | would also like to thank the 
several years of Demotic students whose reactions to the earlier versions and whose 
suggestions and criticisms helped produce the current form of the lessons. | am especially 
grateful to Robert Ritner and Richard Jasnow for help in the final editing and proof-reading 
of this manuscript and to Donald Whitcomb for his continuing encouragement and his 
willingness to act as a "Sounding board." To all of these people | owe a major debt of 
thanks; responsibility for the contents remains mine. 


Chicago, Illinois 
July 1986 


PREFACE TO THE SECOND EDITION 


This second edition has benefited from comments by many of the people who have 
taught from it over the past five years, including Joseph Manning, Robert Ritner, David 
Silverman, W. J. Tait, Karl-Theodor Zauzich, and others. One entirely new example has 
been added, leading to the renumbering of examples 55-65 as 56-66; very rarely the order 
of two examples has been switched, leading to their renumbering. A few recent studies 
have been added to the bibliography. Many thanks are due to Joseph Manning and John S. 
Nolan of the Chicago Demotic Dictionary staff and to Thomas A. Holland, Thomas Urban, 
and Richard Schoen of the Oriental Institute Publications Office for help in final editing and 
proof-reading of the manuscript. Especial thanks go to Donald Whitcomb for his continuing 
prodding to finish this second edition. 

The text has been reset using Microsoft Word on a Macintosh Ilcx. The laser 
hieroglyphic font was developed by Cleo Huggins and Dexter Sear; | am especially 
appreciative of their willingness to "flip" the entire font for right-to-left printing. The scans of 
“Onchsheshonqy were done on an Apple Scanner; the text was printed on a LaserMAX 
1200. 


Chicago, Illinois 
July 1991 
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PREFACE TO THE THIRD EDITION 


This third edition has once again benefited from comments and corrections provided 
by many individuals. | am especially grateful to Robert Ritner and Karl-Theodor Zauzich for 
catching typos and identifying scans that needed to be corrected. Many thanks are due 
Thomas Urban of the Oriental Institute Publications Office, who prepared this electronic 
version and expertly incorporated the many corrigenda, and to John Sanders, who created 
the homepage and uploaded the files on to the Institute’s server. 

The publication of this teaching grammar in electronic format is another step for the 
Oriental Institute as it explores the Internet as an alternate method to disseminate the 
results and tools of its research; significant in this regard is that the sum of the electronic 
files comprises a book in one of the Oriental Institute's series. The electronic version of the 
manuscript closely follows the printed version. Fourteen files were created, one for the 
preliminary pages (title page, table of contents, preface), one for each of the eleven 
lessons, one for the indices, and one for the bibliography. Aside from the one file that 
contains the preliminary pages, the other thirteen files recreate the printed version of the 
book; indeed, if the manuscript were to be printed again, these files would be used to do so. 
The fourteen files were converted to PDF (portable document format) files on a Macintosh 
using Adobe Acrobat 4.0. 

When accessed on the Internet through a browser, the PDF files may not — at 
present — be searchable; however, when the PDF files are saved to the user’s computer 
and opened with Adobe Acrobat Reader, the files are searchable and pages from the file 
can be exported as EPS files, which can be opened, and the graphics thereon manipulated 
with a graphics application such as Adobe Photoshop. 


Chicago, Illinois 
September 2000 
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LESSON 1 


INTRODUCTION 





Demotic is the name applied to both a script and a stage in the development of 
the Egyptian language. The stage of the language called Demotic shows affinities 
with both Late Egyptian, its predecessor, and Coptic, its successor. It was 
presumably much closer to the spoken language, especially when it first came into 
use, than was the archaic "classical" language preserved in religious texts and 
hieroglyphic inscriptions. The Demotic script is the most cursive one developed by 
the Egyptians. It was first used under Psammetichus | (ca. 650 B.C.), early in the 
Twenty-sixth, or Saite, Dynasty. By the end of that dynasty, Demotic had become the 
standard script for business and everyday affairs. By the Ptolemaic period Demotic 
was also the script in which literary compositions were written. The latest Demotic 
inscription, from Philae, dates from the middle of the fifth century of our era. During 
this 1,000-year time span Demotic was not a unity. There were differences, often 
minor but still evident, in script, vocabulary, morphology, and/or syntax between 
different geographical sections of the country, between different chronological 
periods (Demotic is usually subdivided into three time periods: early [Saite and 
Persian], Ptolemaic, and Roman), and between different types of texts. Among the 
latter are business and legal documents, private letters, religious, scientific, and 
medical and magical texts, mummy tags, funerary and administrative stelae (e.g., the 
so-called "trilingual" decrees), and literary texts, including both wisdom texts and 
stories. Even within these subdivisions, the script varies noticeably from scribe to 
scribe, as with modern handwriting. 


The basic reference works are Demotische Grammatik, by Wilhelm Spiegelberg 
(1925), and Demotisches Glossar, by W. Erichsen (1954); a supplement to the latter 
will appear through the Oriental Institute, University of Chicago. These lessons are 
intended to give a person with some knowledge of Late Egyptian and Coptic an 
introduction to Demotic, including basic knowledge of Demotic grammar and an 
introduction to the script. They are based on the Ptolemaic period manuscript of the 
"Instructions of “Onchsheshonqy" (P. British Museum 10508), published by S. R. K. 
Glanville (1955), because the script is fairly clear and legible and because the text 
involves both straight historical narrative passages and "literary" passages (i.e., the 
collection of aphorisms constituting the actual instructions).' The grammatical 
summary presented here is limited to the basic elements. Minor details and 
exceptions are ignored. The student should consult Spiegelberg's Demotische 
Grammatik for such. Obviously the student must continue after this brief introduction 
to familiarize himself with the other handwritings and with other types of texts, 
especially the large corpus of legal texts. 





‘There are several important translations and studies of “Onchsheshonay; see the bibliography. 
“Onchsheshonay was also one of the four basic texts on which Johnson's study (1976) of the Demotic 
verbal system was based. 
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The Demotic script is an abbreviated development of hieratic; like hieratic, it was 
written exclusively from right to left. The script in early Demotic texts can often be 
transcribed into the hieratic from which the Demotic developed (e.g., .t <10f < ef 
rsy ‘south'). But by the Ptolemaic period the Demotic script was developing on its 
own, and the attempt to assign hieratic, and from the hieratic hieroglyphic, 
equivalents of words produces numerous artificial hieratic and hieroglyphic forms. 
Thus these lessons concentrate on the Demotic script itself, rather than on any real 
or hypothetical origin or contemporary hieroglyphic equivalent. 


Demotic not only contained both phonetic signs and determinatives, but in 
addition many of the signs were ligatures of two or more such signs. Thus, even 
more than in earlier stages of the language, words were learned as units by the 
Egyptian scribe and must be so learned by the modern student. Every scribe had 
quite distinctive handwriting and there may be major differences between the ways 
two different scribes wrote the same sign. In these lessons the student will be 
exposed to just one system, that of the scribe of “Onchsheshonaqy, so that he can 
concentrate on grammar. After this, the major problem which remains in Demotic is to 
learn to read all the various scripts and handwritings. 


ALPHABET 


Roman period texts used more "alphabetic" spellings than did the texts from the 
earlier periods. At all periods, however, the "alphabetic" signs were used; they should 
be memorized immediately. Note that some letters have different forms when used as 
the first letter in a word (initial) than when used elsewhere in the word (medial, final). 
Note also the three new transliterations used in Demotic: ¢< 9h; 4 < If tu<9f e? 





DEMOTIC DERIVATION REMARKS 
3 2 Md. never word-initial 
2> rarely word-final 
i sor | ) word initial only; internal 7 is 111 
e n of prothetic 7 or internal e; early Demotic 4} =7 
. 3S _— usually with horizontal signs 
<, or < ao le usually with vertical signs 





*To be distinguished from grammatical 1 used in various tense auxiliaries and as the circumstantial 
converter; this grammatical form is transliterated iw. Note that the Demotic forms given in the chart 
(and all forms throughout these lessons given in "type" rather than scan) are standardized forms only. 
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DEMOTIC DERIVATION 
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be < 
LL ol 
we 
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/ Ze 
x lae 
A im 
wes 
4 ie 
9 —J 
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| 
} =) 
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é // 


oi.uchicago.edu 


Page 3 


REMARKS 


initial, consonantal 
medial or final 
as 3 pl. suffix pn. and plural indicator with nouns 


no distinction in usage 
sometimes ligatured (e.g., b‘y 'to rage’, p. 24) 


generally early 
note >- with space filler dot 


head on line 
also « with space filler dot, head above line 


no distinction in usage 


often unwritten as preposition (< m) or genitive; 
also used alphabetically 


normal form when not above or below another sign; 
never for preposition or genitive 


for €, prothetic 7, preposition r 

same usage 

normal form of consonant 

Erichsen (1954), Demotisches Glossar, separates 
r and / words; one has to look under both spellings 
unless the word is Fayumic 

often confused with h 


no distinction in usage 
note also 2 with space filler dot 


ino] <a } Ans 
2 or w (S, A@, F); 5 or w (B); 2 (A) 
w (S, AZ, F, B); 2 (A) 
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Alphabet (cont.) 


> 


On 


os 


Tod 

















DEMOTIC DERIVATION 
~~" So 
i i 
7 | 
Cll kids 
12 or 271or? 9+ 
43 ors Ey 
~ co 
> OF re \ 
_— OF — JZ 
14 Ly 
a— OF IES 
<ors las 
4 4 


OF ads Or 24 bf 
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REMARKS 


above or below another sign 
normal alphabetic form: 2 (S, A2, L); » (B); 2 (A) 


most common 


especially in names, Greek words; 
not word-initial in Egyptian words 


under another sign 
over another sign 


as 3 f. s. suffix pn., 3 m. and f. s. dependent pn. 


more common 


over or under another sign 


often under line, especially as 2 m. s. suffix pn. 


for old k3; often for g in late texts 
much confusion among q-k-g 


often for historical d 


less frequent 


n+t>d in foreign words 


sometimes for historical t; especially common in 
pronominal form of nouns, including infinitives 


the verb t 'to take'; occasionally as phonetic 


no distinction in usage; sometimes for historical t 


rare 


in d 'to say' 
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Determinatives which were used commonly should also be learned quickly. The 
following occur several times in the vocabulary presented in the early lessons: 


DEMOTIC HIEROGLYPH DEMOTIC HIEROGLYPH 
fi 4. ¥ - 
on IC ra ay 
4 = ps 2 
Z IO or 1® Lor< A 
1 (i re, fe) 
Ww fi ; g 
aor’ A or a my 
aI lee 


See Ola el-Aguizy (1998), A Palaeographical Study of Demotic Papyri in the Cairo 
Museum from the Reign of King Taharka to the End of the Ptolemaic Period. 


A word on transliteration. The system adopted by Demotists at the International 
Congress of Egyptologists in 1979 is intended to record within a consistent, albeit 
artificial, system what the Demotic scribe actually wrote. It is based on the trans- 
literation of earlier periods of the Egyptian language, especially Middle Egyptian. 
Those signs used historically, indicating simply that the same sign occurred in earlier 
spellings of the word, are transliterated historically (e.g., sdm 'to hear’). Those words 
or those parts of words written with alphabetic (uniliteral) signs are transliterated 
letter for letter into the modern alphabet. But most Demotic words were written wholly 
or partially with ligatures. These ligatures cannot be broken down into simple combi- 
nations of Demotic signs but derive from earlier, less cursive, scripts where the 
elements are not ligatured. Such ligatures are transliterated historically, the way the 
corresponding Middle Egyptian word or word-part is transliterated, except that the 
phonetic inventory used is that identified within the Demotic alphabetic signs (e.g., d 
is not distinguished from ft, although t and d are; e.g., mt.t < md.t ‘thing’ but dr.t 
‘hand'). When a scribe combined alphabetic signs with ligatures, the evidence of the 
alphabetic signs is given precedence over the ligatures (e.g., st < sf? 'to turn [away]'). 
A section on transliteration is included in the bibliography because of the number of 
recent discussions concerning this subject. 


Certain punctuation conventions are used. If, in a word, any part of the word, 
excluding phonetic complements but including the feminine t and plural stroke, is 
written after the determinative, a dot is used to indicate the position of the 
determinative (e.g., st 'to turn [away]' but dr.fzf 'his hand'). Despite the fact that the 
plural stroke is written after the feminine t, this combination is transliterated .wt. 
Diagonal parallel lines are used to connect a suffix pronoun to the preceding 
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pronominal form on which it depends (be it a verb, noun, or preposition [e.g., dr.tzf 
‘his hand']). Compounds are connected by a hyphen, as are such grammatical 
elements as the r of the past tense relative clause. 


SENTENCE TYPES 


There were at most two basic sentence types in Demotic: "nominal" sentences, 
in which both the "subject" and "predicate" are nominals (nouns, pronouns, noun 
phrases or clauses), and "verbal" sentences. The rules for word order in nominal 
sentences will be discussed in lesson 2. In verbal sentences the following word order 
is always found (elements in parentheses are optional): 


(SM) verb nominalsubject (NoMiNalopject) (adverbfial][s]) 


A sentence marker (SM) was an optional particle affecting the meaning or the 
syntactical status of the entire following clause (e.g., marking a clause as 
circumstantial). The optional adverbials could range from simple adverbs through 
prepositional phrases (including the indirect object) to complete subordinate clauses 
(e.g., indicating time, purpose, etc.). Transitive verbs might have a direct object; 
intransitive verbs, by definition, could not. The combination verb plus nominal subject 
constitutes what is called a sdmzf. There were, presumably, morphological 
differences between different tenses of sdmzfs although such differences appear in 
the writing extremely rarely. The other elements which one tends to think of as verbs, 
i.e., the infinitive and qualitative (or, old perfective), are not actually verbal forms. The 
infinitive was a noun form and might be used anywhere a noun may be used. The 
qualitative was actually an adverbial form of the verb which might be used only in 
present tense sentences. 


If the verb in the main clause was the verb "to be," this verb was written in those 
present tense sentences with an indefinite noun subject (including sentences stating 
existence) (see E1,° E2) and in all past tense sentences (E3). However, in all future 
tense sentences and those present tense sentences whose subject was some 
nominal other than an indefinite noun, the verb "to be" was not actually written in the 
sentence (E4, E5). In all of these cases except "existence clauses" (E1), there was 
an infinitive (derived historically from preposition plus infinitive and therefore capable 
of filling the adverbial position), a qualitative, a prepositional phrase, or a "pure" 
adverb in the adverbial position in the sentence which, with the omission of the verb 
"to be," appears to be the predicate (E2, the qualitative mwt 'is dead’; E4, the prepo- 
sition r plus infinitive sdm ‘will hear’; E5, the qualitative mwt ‘is dead'). Such 
sentences have traditionally been called sentences with "adverbial predicates" but, 
since they otherwise follow all the rules for verbal sentences and because they 
cannot be divorced from those present and past tense sentences where the verb "to 
be" is written (E2 and E83), they must actually be seen as a subset of verbal 





°E stands for "example"; the * marks artificial examples composed to illustrate a point. 
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sentences. Discussion of all types of verbal sentences, and numerous examples, will 
be found in the following lessons. 


E1: *wnw‘rmt 'A man exists/there is a man.’ 
E2: *wnw*< rmt mwt 'A man is dead.’ 


E3: *wn-n3w p3 rmtn p3 ‘(.wy) ‘The man was in the house.’ 
(wn-n5w is the past tense form of the verb "to be") 


E4: *iwp?rmtrsdmn3yzy mt.wt 'The man will hear my words. 
E5: *p> rmt mwt ‘The man is dead.’ 


DEFINITIONS 
The following terms will be used in these lessons: 


Determiner: definite, indefinite, demonstrative, or possessive article 
suffix pronoun 
direct genitive 
"definite" nb ‘all, every’ 
N.B. Noun + nb has two possible meanings: 


1) "definite," in which case nb corresponds to English ‘all, 
every’ and is frequently reinforced with drz ‘all, every' (on 
which, see below, 956 and E85—86) 


2) "indefinite," in which case nb corresponds to English ‘any’ 
and is frequently reinforced with n p> ts ‘at all' (lit., ‘of the 
earth’) (See, e.g., E117, 469) 


Undefined/undetermined: a simple noun without any determiner 

Indefinite: an undefined noun or a noun with the indefinite article or indefinite nb 
Defined/determined: a noun with any determiner 

Definite: a noun with any determiner other than the indefinite article 


Pronominal: form of a noun, infinitive, or preposition to which a suffix pronoun is 
attached 

Construct: form of a noun, infinitive, or preposition to which a(nother) noun is suffixed 

Absolute: form of a noun, infinitive, or preposition to which neither a suffix pronoun 
nor a(nother) noun is suffixed 

N.B. In citing paradigms, the forms given in square brackets do not occur in SOnch- 
sheshonaqy; a standardized form has been supplied by comparison with other 
texts. 

N.B. The orthography of all vocabulary items given is that of ‘Onchsheshonay. In a 
few cases where a very common word is written in an unusual form in SOnch- 
sheshonqy, a more common writing of the word is given in brackets, for future 
reference. 
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N.B. All citations of phrases, clauses, and sentences in lessons 2-11 are taken 
from ‘Onchsheshonqy unless otherwise noted; all are accompanied by a 
column and line reference where the example may be found. If there is more 
than one example of the phrase or clause in question, only one column and 
line reference is given. The original text of “Onchsheshonaqy has suffered 
some damage. There are occasional holes; more frequently, bits of ink have 
flaked off the papyrus, leaving behind a gap or traces which are misleading. 
Since it is more difficult for the beginning student to learn from broken or 
damaged words or passages, even when marked as such by brackets, the 
actual Demotic presented in these lessons is frequently a composite taken 
from several places in the text where the same word or phrase occurs:* 
brackets are omitted from composites. 





“Because of the desire to have the Demotic reflect the actual orthography of SOnchsheshonay, 
only the most difficult to read examples have been retouched. 
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LESSON 2 





NOUNS 

Masculine nouns had no special ending; e.g., 

DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
n 
ASS it father ra w‘b priest 
a 
(f ntr god Ay hy husband 
KS nkt thing, property “lle tmy town 
(< dmi) 

Z re 
‘e— 3 servant ait 3k work 
' sn brother , rmt man 
(2. hry superior b [k] ¢& son 


(pe [>] pr! house a <(.wy) house 


Feminine nouns usually ended in a final < t after the determinative. This f is 
graphic only; it was never pronounced. Its residue was a final short vowel at the end 
of many feminine words. Some scribes regularly indicated this final short vowel by 
writing 2 or 1 (transliterated 3 and e by convention); e.g., 


DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
fo eee wp.t work (ee 3k.t servant 
ga [koe ] Amt wife va aca anes daughter 
el [dor4] mw.t mother ce [<b>] shm.t = woman 
ls rnp.(t)? year 





"The word pr 'house' was of very limited usage; the normal word for 'house' in Demotic was “(.wy). 
*Since the t was not actually written, it is transliterated in parentheses to show that the word is 
feminine. 
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qi4 The plural mark | .w is written after the determinative and after the feminine .t. 
But although this w is written at the very end of the word, it should be given in the 
transliteration after the dot (.) marking the determinative but before the feminine t. 


DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
{ = 
has “‘(.wy).w houses Vie b3k.w servants 
fad w‘b.w priests (r rmt.w = men 
6 
Ls [lok] fprt.w? children y sn.w brothers 


\erlnes, Smw.wt— in-laws 
' 


qi5 There were numerous compound nouns in Demotic; many include one of the 
following: 


1) rmt (n) (lit., 'man of’). Note that in combinations such as Gp rmt rh ‘wise man’ 
(19/8) the rh may derive historically from a participle.’ 


a“ 
E6:22/15 Aa r 


rmt ntmy ‘local (man)' 


2) s(n) [=] (lit., ‘man of’) 
E8:22/4 oni 


snnb ‘gold dealer’ (or, ‘goldsmith’) 





°Used as the plural of Sr 'son' and &r.t ‘daughter’. 


“Note also that the compound rmt rh might be used as an adjective, meaning ‘wise’, and might, 
in such cases, modify feminine nouns. 


E7: 18/9 on peo 


shm.t rmt(.t) rh.t ‘wise woman' 


Lesson 2 
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iry (n) (lit., ‘companion of’) 


E9:8/12 Writs | 


iry-ddy ‘enemy’ (lit., ‘companion of fighting’) 


mt.t (< md.t) (lit., 'thing, word, speech’). Mt.t might be used with a following 
adjective 


E10:12/6 CBs 


mt.t bn.t ‘evil 


E11:4/10 ely 
mt.(t) nfr.t ‘good’ 


or with a following noun. 


E12:5/5 fie clay 


mt.t m3*.t ‘truth’ 


E13:16/16 Qiferon lay 


mt.t Pr-°3 ‘affair of state’ (lit., ‘business of Pharaoh’) 


mr (<imy-r) [ 4] (lit., 'overseer') 
E14:2/14 ss 


mr-ms*.w ‘generals’ 


E15:24/11 riz 


mr-sn ‘chief inspector (in temple), Aeod@vic' 
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6) hw.t[ 22 ] (lit., house’) 


E16:8/18 (it s—<f 


hw.t-ntr ‘temple’ 


N.B. The word 2uf%,_5 Pr-*3 'Pharaoh, king' (the last three strokes of which derive 
from ‘nh, wd3, snb but are treated as part of the noun) was historically a 
compound, also. 


ARTICLES 


The definite article was written u p3 (m.s.), 2 t3 (f. S.), 2.n3 (pl.). Many early 
scribes wrote the feminine article 2, the plural article 2, in order to distinguish them. 
Before geographic terms many scribes wrote the masculine article + p(r). The name 
of the sun-god always included the definite article: [414 P3-r° 'Pre'. The indefinite 
article was written p [y ] wS(m.s.), k w*.t (f. s.), [|r tla ] Ayn.w (pl.). 


The definite article was used when the reference being made was to a specific, 
unique individual, object, or item. When the scribe did not need to point out the 
specific individual, object, or item to which reference was being made, the indefinite 
article might be used. Many texts, however, did not use an indefinite article; use of 
the plural indefinite article was quite rare. With a "mass" noun (a concept, property, 
non-discrete thing) or a noun being used "generically" (to refer to a category or 
class, rather than a specific member of the category or class), either the definite 
article or no article might be used. The translation into English may use either the 
definite or indefinite article. 


=<S AIG Yoobs 54 nocle 
DB ou poke ypizils> 


E17:13/8-9 


t? mw.t t3 nt ms t3 mi.t t3 nt ti iry 
br ti rmt nb bpr nkt rmt rh p3 nt rh ‘rdzf 


The/A mother is the one who gives birth; 

the/a road is that which gives a companion. 

All men acquire property; 

the/a wise man is the one who knows how to conserve it. 
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There are several places where no article was used in Demotic even if the 


reference was "definite," including 


1) 
2) 


within compound nouns (see 415) 


in many prepositional phrases 


E18:12/9 _ yee 


“ 
§°d.t ‘forever' 


in compound verbs consisting of verb plus noun 
» 
E19:5/16 TAKA eo 


<n smy ‘to report’ 


with nouns indicating a part of the body when followed by a direct genitive; 
e.g., *irt ‘nh-SSnqy ‘“Onchsheshonay's eye' and 


E20:2020 vse 
oa 


irtef ‘his eye' 
with names of materials; e.g., nb ‘gold’ 


in expressions of time 


E21:21/23 pe pa 


ngrh ‘at night’ 


often after a negative (see lesson 11 for negatives). 
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GENITIVE 


The indirect genitive used the genitive — n between the possessed noun and 
the possessor noun; e.g., rmt n tmy, s n nb (415, E6,8). The direct genitive omitted 
this genitive n; e.g., iry-ddy, hw.t-ntr (q15, E9,16). Sometimes the omission may 
have been purely graphic; i.e., the n may have been included in the spoken version 
of the phrase (e.g., Demotic wrote the word 'school' ‘.t-sb> but the Coptic form 
Ancuse Shows that the n was actually pronounced). From the Middle Egyptian 
genitive adjective n(y) + dependent pronoun sw indicating possession came the 
Demotic ns ‘belonging to’, used especially in names. This form occurs in 
“Onchsheshongy only in the plural, written Gel i(wz)s. 


E22:4/6-7 Bude ERY he pp 2H E Vag 
_ 


ipzw itn t-[S]ot rmt na-h-pr i(wz)s Pr-°3 r-ref 


A personal servant, a staff-bearer and a man of the household 
who belong to Pharaoh were assigned to him. 


Several Demotic texts wrote singular 71 i(wz)s for ns, presumably reflecting 
contemporary pronunciation since personal names built on ns appeared in Greek as 
Es-, e.g., Esmin for Nsmin. 


INDEPENDENT PRONOUNS 


PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
> ce > 
ese ink bas 1 pl. inn [ian ] 
2m.s. mtwk t> [2] 2 pl. mtwtn [245] 
DS: mtwt [<>] 
Z 
3m. s. mtwf 2 a> 3 pl. mtww [>] 
/ 
a 
Sf.S: mtws 2 SS [2] 


Independent pronouns were used in nominal sentences (see below) and in cleft 
sentences (see lesson 8). They were occasionally used to indicate possession; e.g., 
ink s ‘It (dependent pronoun) is mine.' (P. Rylands |X, 8/2, see Griffith 1909). Note 
that the independent pronoun indicated the possessor whereas, in expressions 
using the form ns (419), the noun following ns indicated the possessor. 
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INTERROGATIVE PRONOUNS 


Both ¢| ih and 13 nm meant either 'who?' or 'what?'. They might be used 
anywhere a noun might be used and were simply written in the appropriate nominal 
position in the sentence. 


E23:27/19 ee ts 


“$2k nnm° hr p3 th3 
‘To whom? will you call on account of bitterness?’ 


Note the construction ih r-rz ‘what kind of ... ?' (with a following suffix pronoun). 
E24:3/17 Peay 

ih rmt r-irzk p3y 

‘What (kind of) man is he to you?’ 


Interrogative pronouns were frequently used in cleft sentences, on which see lesson 
8. 


NOMINAL SENTENCES 


Nominal sentences are sentences in which both the "subject" and the 
"predicate" are nominals. If one of the two was a first or second person pronoun, 
singular or plural, the independent pronoun was used. It stood first in the sentence 
and the other nominal was directly juxtaposed. 


E25: 2 ra 
5:16/23 {} 4 
ink p3yzk°® sn ‘lam your brother.’ 


If one of the two was a third person pronoun, the copula pronoun (m. wu p3y, f. 
S t3y, pl. |? ny) was used. It followed and was directly juxtaposed to the other 
nominal, with which it agreed in number and gender. 


E26:9/16 ee 


sm p3y ‘It is summer.’ 





The interrogative nm is the object of the preposition n (see below, p. 28, 942). 
°For discussion of the possessive article, see below, 463-65. 
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E27:4/20 SEs cut 

t3yzk® bty.t ty ‘Itis your abomination.’ 
E28:25/5 le (fxttao 43 





n3 shne.wnp3 ntrn3y ‘It is the will of god.’ 


If the nominal with which the copula was used consisted of a noun plus a long 
modifier, the copula might move in front of the modifier, immediately after the noun. 
Thus E28 could have been written *n3 shne.w n3y n p3 ntr. 

A nominal sentence consisting of a first or second person pronoun plus a third 
person pronoun would have been written independent pronoun plus copula (cf. 
mtwf p3y 'It is he,’ using an independent pronoun 3 m. s. plus copula [Magical v, 3/8, 
see Griffith and Thompson 1921)). 


An interrogative pronoun used in a nominal sentence followed an independent 
pronoun (e.g., mtwk nm 'Who are you?' [Magical 9/17, see Griffith and Thompson 
1921]) but would have preceded the copula pronoun (e.g., *nm p3y 'Who is he?’). 


If the subject and predicate were both nouns (with or without modifiers) or noun 
clauses, the two were juxtaposed and the copula pronoun was placed at the end of 
the sentence, following both clauses. 


E29:23/10 


Y Oeale Dte- CAF a Pa a ts OIE 


Ww‘ sh/s.n pr Pr-°3 w* sh hny p3 ym p3y 
‘A slip of the tongue in the palace is (like) a wrong turn of 
the helm at sea.' 


E30:24/20 SL rod sakes 


shm.t he.t niny t3y 


‘A woman is (like) a stone quarry. 


If the two nouns or noun clauses differed in number or gender, the copula pronoun 
agreed with the first (i.e., with the one not immediately preceding the copula 
pronoun). 
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la 
E31:13/21 4 e/ PLIES Aon, 
1a 


n3yzs sq.w nkt hwr< n3y 
'Her savings are stolen goods.’ 


Note that in some Demotic texts the copula pronoun might be inserted between 
the two nouns or noun clauses. Wherever the copula pronoun was inserted, the 
noun or noun clause immediately preceding it was functioning grammatically as the 
predicate of the sentence; the other noun (clause) was in apposition to the copula 
pronoun serving as subject.’ 


N.B. Many Demotic texts regularly or occasionally omitted the copula pronoun 
entirely. 


E32:8/23 wae ¥| the r de 2—_——- 


wae 
va 


rnn.(t) rmt rh ref 


‘The best thing about (lit., 'riches/wealth of') a wise man is his 
speech. 





“It may, perhaps, be better to analyze Demotic nominal sentences consisting of two nouns (noun 
phrases, noun clauses) not as trimembral nominal sentences but as bimembral nominal sentences 
(noun [phrase/clause] + copula) with the second nominal in extraposition. 
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EXERCISES 
A. Transliterate and translate the following: 
pulobrs cs +. 
CY ti LAT +2 
alas. wet +3. 
ZOD 4 Brrtly 
alg-tFtale—e +5, 
as fey *6. 
_ainetals» eee 
as Tp F 
Die y2— tH WA 8, 
(it Lf 2. [te is *9; 
eins 
__ Pa | “As | a 0. 
B. Write the following in Demotic: 
1. They are the servants of the house [use ‘(.wy)]. 
2. You are a man of the town. 
3. The property of the children is mine. 
4. Good and evil are things of god. 
5. Who are the priests of the temple? 
6. She is a wise woman. 
7. The gold dealer is the son of the superior. 
8. |am the mother of (a) servant of the palace. 
9. The father and mother of the husband are the in-laws of the wife. 
10. Truth is good. 
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LESSON 8 


SDMzF 


As noted in lesson 1, verbal sentences in Demotic consisted of, at minimum, a 
verb and a subject, in that order. This combination is called a sdmef. Different 
morphological forms of the verb reflected differences in tense (past, present, and 
future). Unfortunately, due to the writing system which indicated only consonants, 
these different forms were rarely graphically distinct. One example in which they 
were is the verb rh ‘to know’. The indicative (past tense) was always written @ rh, the 
form in the negative aorist (negative present habitude) was written @ 4 ir-rh, while 
the prospective (future) form (found in subordinate clauses as object of the verb ti [< 
di] 'to cause’) was written rh by some scribes, ir-rh by others. The only one of these 
three forms attested in SOnchsheshonay is the negative aorist, written ir-rh (see 
chapter 11, 9123 and n. 11, on the negative aorist for a discussion of this form). 


As just noted, the indicative sdmzf of the vast majority of verbs formed the past 
tense and was regularly used in narrative, both as the initial clause in a narrative 
passage and in the continuing clauses; all were separate main clause forms in 
Demotic. 


be 4m, 
E33:2/20-21 =. mle - a =. Sts 


Ss nA 
<< do 2DER site eee 


hpr [p3 nw] n p> t-wnw/(.t) 8.t (n) grh 
nhs Pr-°3 glozf href “$zfd nm p> nt bnr 


‘[The time] of the 8th hour of the night occurred; 
the king awoke; he uncovered his face; and he called out, saying, 
"Who is (the one who is) outside?" 


For idiomatic reasons, with a small number of verbs the indicative sdmzf is 
translated into English as a present tense rather than a past. The most common of 
these is the verb wn 'to be' when used in "existence clauses" 


E34:26/5 Saapn2 = abe Z =£ %, 


wn dth n ti ‘nh 


‘There is imprisonment for giving (i.e., preserving) life.’ 
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or in other present tense clauses with an indefinite noun subject (see lesson 5, 949, 
for a discussion of such clauses; see lesson 9, 4100, for the past tense using wn- 
nw). 


E35:2/17 Ae AE HEAP FD} ai “Zaz 


wn-n3w wn ws rmt na h(.t)-pr hr-tbn w* m3* 
'A man of the household (or, 'bodyguard') was atop a place.’ 


The same usage is found with the verbs mst 'to hate’ and mr 'to love’. 


E36:23/15 FF ile EN ne Ke Min 
’ a 
! 


Pa 


“ 


kl iw mrzf tgy mstzf p? nt wnmef 


‘An ape which loves’ fruit (he) hates the one who eats it.' 
See also the discussion of adjective verbs in lesson 6, 4460-61. 


The perfect tense, which is not attested in ‘Onchsheshonay, consisted of the 
indicative sdmzf of the verb w3h ‘to complete, stop’ plus the infinitive of the lexical 
verb. It was used mainly to describe a condition in the past; that is, it was descriptive, 
not narrative, past narration [recitation of events, usually in chronological order] being 
the function of the past tense. The perfect can often be translated 'to have already 
done' something; e.g., mt.t nb.t r-dzt w3hzy irzw nzt drzw ‘Everything which you (f. 
s.) mentioned, | have already done them all for you' (Setne Khaemwast I, 5/28, see 
Griffith 1900). Most scribes wrote this auxiliary identically with the preposition Ib hr 
‘upon’ (see lesson 4, 942, for the preposition, and lesson 9, Vocabulary, for the 
orthography of the verb wsh as a lexical item in ‘Onchsheshonaqy). 


The prospective sdmzf when used in a main clause had future meaning. 


E37:10/7 WYSE faong GP 2 PE Nt Sit 


drpzk rrtzk n <(.wy) rmt ©? bn iw drpzk r Iszk 


‘You may stumble with your feet in the house of a great man; you 
should not stumble with your tongue.’ 





1mr is used in a circumstantial, virtual relative clause, on which, see lesson 8. 
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Such main clause examples were fairly rare in Demotic (see lesson 5, 953, for the 
normal future form). The subjunctive (i.e., subordinate clause) use of this form, 
especially as object of the verb ti (< di) 'to cause’, was much more common. It is 
found in the optative (see lesson 7, 468), the causative infinitive, the finalis, and the 
temporal (on all of which see lesson 10). The sdmzf used as a purpose clause (see 
lesson 10, 4114) may also have been the subjunctive. Both the sdmzf and the 
infinitive ((45) might be used as the object of another verb; see 4111 and E188-89. 


The third form of the sdmzf is that which, combined with the preceding particle 
14 [12] br, formed what is called the "aorist," an extratemporal form unmarked for 
tense. It frequently indicated customary action and is often best translated into 
English as a simple present or by using an adverb such as ‘always, regularly, 
normally’. 


E38:13/9 \3—1o2 plas a> 


br ti rmt nb bpr nkt 


‘All men acquire property.’ 
(lit., ‘All men cause that property comes into being.') 


The past tense indicative sdmzf was occasionally replaced by the equivalent of 
the periphrastic construction irzf sdm. This practice was more common in the aorist 
and with the subjunctive uses of the prospective sdmzf. In the Ptolemaic period this 
practice was usually, although not exclusively, limited to foreign verbs or verbs with 
more than three radicals. 


E39:3/20 \rt-~<—.- ae e-fs 


irew ddy r <‘nh-SSnqy s3> T-nfr 
‘They ran after <‘Onchsheshonay, the son of> Tjay-nefer.' 
If the nominal serving as subject of a sdmzf was a pronoun, a suffix pronoun 
was used. Dependent pronouns were used to indicate pronominal direct objects. 
PASSIVE 


To indicate the passive, a third person plural pronoun was used (the 
construction remained active). 


E40:1/13 sow fet tb hw iets 


irew Hr-s3-3s(.t) $3 R*-ms r wr swnw 
‘Harsiese, the son of Ramose, was made the Chief Physician. ' 


The agent (i.e., the subject of the active equivalent) was introduced by the 
preposition n-dr.t ‘through, by'; see lesson 4, 443. 
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SUFFIX PRONOUNS 
PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
1s. Ji y 1 pl. [oe] n 
2m. Ss. —_ k 2 pl. fies. tn 
2f.s. [<] t 
3m. s. - f 3 pl. | w 
3 f.s. cs Ss 


The 3 f. s. is used for the neuter. 
In early Demotic, through the reigns of the first two Ptolemies, 1 s. III y was usually 
not written (as in Old Egyptian). 


There were four basic uses of the suffix pronouns: 1) as subject of a verbal 
sentence; 2) as object of a preposition; 3) as direct object after an infinitive; and 4) as 
possessive, either in a direct genitive after the small number of nouns, mostly parts of 
the body, which have a pronominal form, or in the possessive article (on which, see 
lesson 6). 


The following are the only nouns which appear in SOnchsheshongqy with an 
attached suffix pronoun. All these nouns are cited in the pronominal form. With all 
other nouns, the possessive article had to be used. Many of these pronominal forms 
have a ~ t after the determinative, before the suffix. In some cases this seems to be 
reinforcing one of the consonants of the root of the noun; in others it may be the 
feminine t, whose pronunciation as /t/ is retained before a suffix pronoun. Especially 
in the latter cases, the f would not normally appear when the noun was not followed 
by a suffix pronoun. 


DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
s 

ASS] ir.t eye AS Se i member 
se ph.t strength AE NEY rt foot 
jj z— r mouth 3 ay” Is tongue 
AN h3.t heart ae hr face 
7 ‘a -self Sy] h3.t front 

(lit., limb) 
ty hrw voice Abs he.t side 
ASN EY st tail SSR Hie gg? ~—shead 


is dr.t hand 
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DEPENDENT PRONOUNS 
PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
1s. [uo] tey 1 pl. [a5] ten 
2m.s. _ tek 2 pl. [225], - fain 
2f.s. [<o] tet 
3m. S. 2 rs 3 pl. <2ora % st 
3 f.s. g Ss 


The 3 pl. form was also used for the neuter and after the verb ti ‘to give' (on which 
see lesson 5, 948). 


These forms were used as direct objects after conjugated verb forms and the 
imperative. Note that some verbs regularly required either a reflexive direct object 
(e.g., /g 'to stop’) or a redundant one. In the latter case the object was a "neuter" s. 
The most common verbs in SOnchsheshongqy which require this redundant object 
before a following clause or quote (often introduced by d, below, 975) are wh 'to 
wish’, rh 'to know', An 'to command’, gm ‘to find', and tbh (< dbh) 'to request’, which 
may be classified as verbs of incomplete predication. D ‘to say' often took this 
redundant direct object when the subject intervened between d and the following 
clause or quote. 


In Demotic as in other stages of the Egyptian language, pronouns tended to 
precede nouns. Thus, if a sdmzf had a nominal subject but a pronominal direct 
object, the direct object would be moved in front of the noun subject. A pronominal 
subject always preceded the object, whether the latter was nominal or pronominal, 
since the suffix pronoun was directly attached to the verb. 





2For example, in E117 the pronominal subject k 'you' precedes the pronominal direct object st 
‘them’. If the subject had been a noun, for example p3 rmt 'the man’, the word order would have been 
*in d st p? rmt... ‘Did the man tell them ...?' 
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VOCABULARY 
DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
: in to bring bsht swt to deliver 
a 
ne mhy to beat L243 Sms to follow, 
serve 
a 
eaalp hwy to throw Las mtr __ to instruct 
ad Sy— qt (< qd) to build LAs 3nt to restrain 
a 
SZ stm to slander neat, mky to pamper 
2 
Boaam t to take = - hsf3 to despise 
Wen, mst to inspect cs shn to order 
Ss\e— A | 
MNEND nht to trust Altay tb to kill 
_ 
"Ss gm to find Ss d to say, speak 
Pa 

1 A 

sn to ask (Someone, Le, b‘y to rage, be 

r ‘about' something), enraged 
question 
EXERCISES 

A. Transliterate and translate the following: 


oF Moon, ey 


Aas si ie, —— Lea 
“SNe. leg oe 


wedge 4. 


ale MAMA, 45, 





3Note that a small hole in the papyrus has destroyed parts of each sign, especially the f. 
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WP SENS s EM 
Pw A 


ry tay. 
ay 213 ~=<4(5]2_ 


Write the following in Demotic: 

| should build a house. 

Priests and temples exist. 

They despise his strength. 

He should restrain his foot. 

His tongue is normally talking. 
They were found. 

You (pl.) pamper yourselves. 

It is regularly delivered. 

The servant slandered the general. 


ee Oe, a OO, ie ee NS 


Fathers instruct sons. 
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LESSON 4 





ADVERBS 


There were three general types of adverbs in Demotic: of quality, of place, and 


of time. Adverbs normally stood at the end of their clause. 


TYPE 


quality 


place 


time 


DEMOTIC 
3 fayn, 
—__ 4s, 


@MenP 2 
lex 
A(X) + 
les 
Mh Py 

TES so Bice * 
ee 


= 


[ul % ] 


[ix J 


nt3y hty 
n p> hrw 
n mn.(t) 
n grth 
n rhy 
n mt(rje 


rh3.t 


TRANSLATION 


very 


always, zealously 


outside 
inside 

up 

here 

again 
immediately 
today 

daily 

at night 

in the evening 
at midday 


before, first 
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PREPOSITIONS 


Demotic had both simple and compound prepositions. Some simple prepositions 
were unchanging (i.e., had no special pronominal form). 


DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
> : uw > 
el irm with, and <Aj{z iwt between 
Ae hn in ie hr over, upon 
“a iwty without 
E41:4/5 z your irmrmt nb ‘with every man' 
E42:19/12 alaisfz iwt sn 2 ‘between 2 brothers’ 
or 
E43:16/18 iarrdby-42- hn mt.t bn.t ‘in evil (times)' 
E44:12/5 lew hr p3 tw ‘on the mountain’ 
E45:2/13 Pim te iwty tn ‘without fee' 
: 


Other simple prepositions were written differently before pronominal objects (i.e., had 
special pronominal forms). 





n Dative ‘to, for’ ‘in' (< m) 

ts: Tae [Te] ney aI Lie |] on-imzy 
2m.s. Pa [e—] nzk [~<] n-imzk 
2f.s. [—] net [<¢]  n-imzt 

3m. S. - [3] nef we [>¢ ] n-imzeft 

3 f.s. Roy [Sa]. hes Re [%-]  n-imzs 

1 pl. [ta nzn [a_<«] n-imzn 
2 pl. [s_-]  nzetn [s_¢ ]  n-imztn 
3 pl. fay [>] new (e [l< ]  n-imew 
Noun * - ni . - nt 





1Both n and r were very frequently omitted in writing before a noun object. Note also that many 


texts, including ‘Onchsheshongqy, omitted the "r of futurity" (see 753) and that the preposition hr which 
was present in the ancestor of the Demotic present tense [Late Egyptian tw(zy) (hr) sdm] was never 
written in Demotic. 


Lesson 4 


oi.uchicago.edu 





Page 29 
E46:5/11 (2% 
| 
n p>yzf hry ‘to its superior’ 
E47:20/18 anys ; 
n h3tzk ‘in your heart’ 
r 'to(ward), at, about, concerning’ hr ‘under, containing'2 
4 
1s. Alp. r-hrzy py 157395] Ar-r-hrzy 
2m. s. A r-irzk [Zh Q5 or -— 29] Ar-r(-ir)zk 
2f.s. [<Ib, ]  r-hreat 
3m.s. ore r-rzf [7% or yy) hr-(r-)ref 
3f.s. Toy r-rzs 2 2] Arrres 
1 pl. [a_lb, ]  r-hrzn 
2 pl. [2Ib, ]  r-hrztn 
f, 
3 pl. Sry r-r2w [r3 25 or S43] Ar-rew 
Noun ri ~25 hr 
Pe 
E48:7/7 Tar Mappa Me 


r ps nkt rmt swg ‘about the property of a stupid man' 


E49:4/18 yh. Os 


hr mtk ‘containing mtk-wine' 


The preposition 4J| ir ‘to, before’ occurs in SOnchsheshonay only with noun objects; 
when it occurs with pronominal objects in other texts, it is written fir-nz. 


Note that there were verbs in Demotic which corresponded to an English transi- 
tive verb but which in the Demotic were intransitive and were always construed with a 
(specific) preposition before what corresponds to the English direct object. A good 
example is the verb nw, which meant 'to look' and was regularly construed with the 
preposition r, where the compound nw r meant ‘to see’ (lit., 'to look at'). There were 
also verbs in Demotic which, although they could be used transitively, could also be 





2Forms in brackets scanned from Spiegelberg (1925), Demotische Grammatik, p. 132, §291. 
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used intransitively, construed with a (specific) preposition. In many cases, the 
meaning of a verb was modified somewhat when construed with a preposition; e.g., 
the verb wh3 'to wish, desire’ was construed with the preposition r before an infinitive 
and meant ‘to wish to do' something while the compound wh; m-s3 (on m-s3, see 
(43) meant 'to look for/seek' someone/something and whs wb (not attested in 
“Onchsheshonqy) meant 'to care for' someone. 


Compound prepositions were usually composed of a simple preposition plus a 
noun or an infinitive. 


TRS Hy iir-Ar before (spatially) 

<4 m-b3h before (a king or god) 

Vas m-s3 after, except 

as Ms m-qty like 

a - r-h(.t) according to 
E50:17/17 co a) RSjy 


iir-hr rmt hm ‘before a poor man' 


E51:3/13 else >, 
m-b3h Pr-°3 ‘before the king’ 


E52:8/9 1 Vas 


m-s3 sh ‘after a scribe' 
E53:4/9 aa 


m-s> ‘nh-ssnqy s3 T-nfr 


‘except SOnchsheshonay, the son of Tjay-nefer 


E54:22/13 BSr—J ne 


m-qty mnf._ ‘like linen’ 
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E55:9/25 = syilod " 


r-h(.t) © p3 nt mtwzk ‘according to the extent of what you have' 


Occasionally such prepositions had special pronominal forms. 








BEFORE NOUN BEFORE PRONOUN TRANSLATION 
rs JS tes r-db3.(t) because of, concerning 
‘es or i See (n-)dr.(t) with, from, through 


(lit., in the hand of) 


E56:18/9 Gy i 


(n-)dr.(t) lh ‘from a fool’ 


E57:21/13 88K 


(n-)dr.tzf ‘from him' 


E58:19/25 hes 
r-db> swg ‘because of stupidity’ 
E59:4/10 Ry toss 
r-db3.tzs ‘because of it' 
The compound preposition <> mtw (< m-di) meant ‘belonging to’. 
E60:1/13 (and 18) Ae Luis 


mtw p> wr swnw ‘belonging to the Chief Physician 





3Also to introduce the agent after a passive; see 34. 
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Note that when the possessor was a 2% or 39 person pronoun, this combination was 
written identically with the independent pronoun. This preposition was especially 
common in combination with the verb ‘to be' (positive wn [410], negative mn []118]), 
the resultant clause being the equivalent of English sentences using the verb ‘to 
have’. 


E61:10/16 AK > 
wn mtwzy ‘| have' 


PREPOSITIONAL PHRASES 


Prepositional phrases consisted of a preposition, either simple or compound, 
plus an object. If the object was pronominal, a suffix pronoun was used, with the 
pronominal form of the preposition if there was one. Examples have been quoted 
above. With the exception of a pronominal dative in association with a nominal direct 
object,* all prepositional phrases followed the direct object, if there was one in the 
sentence. 


EXERCISES 


A. Transliterate and translate the following: 


alegre Vee, Worn, 4. 


a 
WENN ANw—— #2. 
eo” 


Pioawieiye—+ 24—1e> 2. 
ee es elic ee Nasigen, +4. 
AlSamagae 8 Lhe RS +5, 

QP Za, ce ae 

Mey toy lls —ae Ee TRL 7. 


AW) yikesey DS feos +g. 





4For example, E208 in Lesson 11, 9122. 
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es F (itx—f, ie FS 45 rey ta—ulp #9. 


— 


Shen Ye yin 62 Use +o. 


Translate the following into Demotic: 

A wise man speaks the truth before the king. 

The priest will (or, should) instruct the man like a son. 
The man and wife brought you to the temple today. 
The house belonging to the priest was built in the town. 
The children found it in it. 

The priests will (or, should) build the temple here. 

| asked him about good and evil. 

They found it under her foot. 


| am the servant of the god. 


Se Oe Oe ne ee et ie 


— 


| trust my heart. 
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LESSON 65 


INFINITIVES 





The infinitive was a nominal form of the verb. It might be used anywhere in the 
sentence that a noun might be used. With transitive verbs there were three forms of 
the infinitive in Demotic, the absolute, the construct, and the pronominal. The 
construct was used before an immediately following noun object, the pronominal 
before an immediately following suffix pronoun object. The forms reflect differences 
in vocalization due to differences in stress, as found in the Coptic absolute, construct, 
and pronominal forms of the infinitive. With final-weak verbs, and a few strong verbs, 
the pronominal infinitive had a 5 .t before the pronominal suffix, after the 
determinative. The number of strong verbs showing this .t is greater in 
“Onchsheshongqy than in most texts. The verbs with pronominal infinitives with .t 
which occur in SOnchsheshonqy are those given in the vocabulary in lesson 3. 
Intransitive verbs had only an absolute infinitive. 


QUALITATIVES 


The qualitative was an adverbial form of the verb which indicated the state 
which resulted from the action of the verb. For this reason, the qualitative is often 
translated as a passive. 


fe dt Zaye 


E62:23/14 


dr.tnb swtn n p3 ntr ‘Every hand is extended to god.’ 


There are two seeming exceptions to this rule. One is the verb @ rh 'to know', the 
qualitative of which, 4 ir-rh, was used with the meaning 'to know' and was normally 
followed by a redundant direct object pronoun 2 s before a clause direct object (see 
lesson 3, 939). No other qualitative was ever followed by a direct object. The other 
seeming exception to this rule consists of those verbs, usually verbs of motion, 
whose qualitative was formed with a_ in (from Middle and Late Egyptian preposition 
m). Coming as they did from m plus an infinitive, they indicated motion in progress. 
No examples are attested in “Onchsheshonqy; samples are given below of the most 
common examples. The qualitative was used only in the present tense constructions; 
see below. 


DEMOTIC DERIVATION TRANSLATION 
IGa_ 7 in-iw m iwt coming 
—% 3a. or% 4a- in-n< 1 monty going 
aI ae in-qty [< qd] sleeping 





1The final sign in this group is either a "walking legs determinative" or the qualitative ending .k 
discussed in 947. 
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In earlier stages of Egyptian, the qualitative (old perfective) had endings which 
agreed in number and gender with the subject of the qualitative. Some of the 
qualitative forms in Demotic retained these endings, but by the Ptolemaic period they 
no longer necessarily agreed with the subject. With most verbs showing endings, the 
qualitative form consistently used one ending, without reference to the subject. Thus, 
the ending was simply marking the form as a qualitative. The three common endings 
on the qualitative are __ .k (< .kw7) (not attested in ‘Onchsheshonay), | .w, and 45 .t. 





ENDING DEMOTIC VERB TRANSLATION 

eo. 4k 

| Ww a m3° to be justified 
Use Ms mtr to be satisfied, 

be in agreement 

s t § Te “d to be evil, be false 
“a . . . 
GLy hws to injure, be offensive 
Zo t to take 


In some other cases the qualitative had none of the old endings, but it was 
written differently from the infinitive. In such cases the spelling of the qualitative was 
identical with that of the sdmzf. Although the qualitative of the verb ti 'to give' does 
not occur in “Onchsheshonay, the sdmzf |< [written ;z, in many texts] is distinct from 
the infinitive, which was normally written -< but was written 2 in the idiom ti wp.t 'to 
make festive’ and before 3rd person pronominal objects. Note that, in this latter case, 
it was, quite exceptionally, the 3rd plural form of the dependent pronoun (rather than 
the suffix pronoun) which was used as object of the infinitive (the same form was 
used whether the object was singular or plural). This combination ti st *<? + ? was 
written <%. (For further discussion of the sdmzf of adjective verbs, see lesson 6, 
q{160-61.) 


INFINITIVE QUALITATIVE AND SDMz2F 
DEMOTIC DEMOTIC TRANSLATION 
i [x] iy ide [wo] iw to come 
Lr <(3)w bac <(3)y to be large, be great 
_M iy “S3y Ma °s3 to be numerous 
‘se th3 SD 4a thr to be sad 


Feud 


aa 
re rb Ens ir-rh to know 
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PRESENT TENSE 


It has been noted (in lesson 3, 928) that the indicative sdmzf of a small number 
of verbs (including wn 'to be’) is translated into English as a present tense. Likewise, 
aorist forms ((31) are often best translated into English as simple present tense 
forms. The actual Egyptian (immediate) present tense construction is that which has 
traditionally been called "sentences with adverbial predicates." In these sentences 
the subject preceded this "adverbial predicate," which might be an adverb, a 
prepositional phrase, 


E63:11/13 Pape, polnmeay 


3my.t rmt r href 

‘The character of a man is in his face.’ 
an infinitive (derived historically from the combination preposition hr or m plus 
infinitive), 


r 
E64:18/11 ey, Woe eaGhrlsbe 


n3 hrt.wn p> lh ms“ n p3 hyr 
‘The children of the fool are walking in the street.' 


or a qualitative. 


E65:2/14-15 leite— ety litncs wiley oF &, bane Ipvitee 


n3 mr-ms *.w n> rmt.w °(3)y.w pr Pr-°3 mtr.w r-rzs drzw 


‘The generals and the great men of the palace are all agreed to it.' 


When the subject was a definite noun, this noun stood at the beginning of the 
sentence, with nothing preceding it, as in E62—65. However, as noted in lesson 1, 
q10, when the subject of such a clause was an indefinite noun, the verb wn 'to be' 
preceded the noun (see E35). When the subject of such a clause was pronominal, 
the proclitic pronouns were used (see 952). 


Since the verb wn actually appeared in such clauses when the subject was an 
indefinite noun, and since even in those where it was not overtly expressed its 
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presence was implied, all such clauses can best be understood as verbal sentences 
from which the verb "to be" has been omitted. What has been called the "adverbial 
predicate" is actually an adverbial which appears in the normal adverb position, after 
the subject (see 99). An infinitive in this position indicated action going on, in contrast 
with the qualitative, which indicated the state resulting from the action (cf. E64 with 
E62). Note that, with the verb "to come," the qualitative jw, indicating the state 
resulting from the action, is equivalent to an English past tense. 


E66:20/12 sil wi 


wzy iw ‘| came.' (or, ‘have come’) 


Since the present tense made no statement concerning the end point of the action or 
state, the present tense is often called the "durative." 


The dependent pronouns (see lesson 3, 938) could not be used in present tense 
sentences. If the infinitival predicate of a present tense clause had a direct object, 
this object had to be introduced by the preposition n, n-imz (for n-imz, see lesson 4, 
142) 


E67:5/14 \e " (Ye Eft 2 af! 3 fit as 


n3 mt.w(t) r-wn-n3w ‘nh-sSnqy s3 T-nfr sh n-imzw 


‘the words which SOnchsheshonay, the son of Tjay-nefer, was 
writing (them)' 


unless the direct object was an undetermined noun. 


ee: co 
E68:23/18 ay 7B 5% OAK 


a 
p3yzt it iwzt ir tl r-rzf 
‘His father (he) is energetic on his behalf.'2 


This rule will be referred to as the "durative direct object" or "oblique object" rule.% 





2The undetermined noun ¢/ is the direct object of the construct infinitive ir. 

3This rule did not apply to infinitives embedded as the object of another infinitive in a present 
tense construction (on such embedding, see §111). Note, however, that the "oblique object" might be 
used with non-present tenses incorporating an infinitive (not the sdmzf ), especially if something inter- 
vened between the infinitive and the direct object. This corresponded to Coptic usage, where the 
pronominal or construct infinitive could be used only with a directly following, attached direct object; if 
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Thus, present tense clauses had many different outward forms; see E63 with a 
prepositional phrase in the predicate position; E65 with the qualitative; E66 with the 
qualitative iw; E64 with an absolute infinitive, in this case of a verb of motion; E68 
with a construct infinitive and undetermined noun direct object; and E67 with a 
pronominal oblique object after the absolute infinitive. 


PROCLITIC PRONOUNS 





PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 

15S; si|% twzy 1 pl. Po=|4] twzn 
2m.s. [= tizk 2 pl. [sl<] twztn 
2f.s. [<<] twat 

3m. s. dl iwzft4 3 pl. saad st 
3f.s. ca iwzs4 


Some texts wrote the 2m. s. .» iwzk.4 


These pronouns were used as the subject of present tense main clauses; they 
derived from the Late Egyptian pronominal compound. 


FUTURE TENSE 


As noted in lesson 3, 930, the prospective sdmzf used in main clauses to 
indicate future tense was not common in Demotic. The future in Demotic was 
normally written J|iw plus subject (suffix pronoun if pronominal) plus preposition r 
plus an infinitive. Any of the three forms of the infinitive could be used (in contrast to 
the present tense where the oblique object rule prevented the use of the pronominal 
and, except under limited conditions, the construct). In “Onchsheshonqy, and many 
other texts, the preposition r was not written in the future (it had presumably become 
vocalic, as in Coptic eqecwrm) so that the future was written iw plus subject plus 
infinitive. 





PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 

1s. judi iwzy 1 pl. [au ] iwzn 
2m.s. Zz iwzk 2 pl. [ss] iwztn 
2f.s. [<u ] iwzt 

3m. s. il iwzf 3 pl. YIC|k&|]  iwew 
3f.s. cap iwzs 

Noun N[v..7)) iw... 4 





anything intervened between the infinitive and the object, the absolute infinitive and the "oblique 
object" had to be used. Note also that, in the case of verbs which were construed with a (specific) 
preposition (see 942), that preposition was used in all tenses and all verbal constructions before what 
corresponds to the English direct object. 

4The iw was a "base" on which the suffix pronoun rested. The Coptic writing of the corresponding 
forms as q, c, k Suggests that this "base" may have been merely graphic and that the pronunciation 
even in Demotic may have been simply /f/, /s/, /k/, rather than */ef/, etc. 
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Future Tense (cont.) 


The future was used to indicate both simple futurity 


E69:18/22 Pa hay <A 


iwzy ti p3y nkt n p3y rmt 


‘| shall give this thing to this man. 


and vows and injunctions. 
: cul, * 
E70:13/18 rl s ek 


iwzk wnezft r t3yzk mw.t 


"You should open it (your heart) to your mother.’ 
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VOCABULARY 
DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
wten-f oz, wnw.t hour "i aa sb3.t instruction 
As mt.t thing, word, speech © (ARN bid< potsherd 
{ 
Arne sh.(t) field Hj2S ‘$-shn matter, affair 
ral An vessel TaN [xX] pr-hd storehouse 
2 
t = iry companion Tr sh scribe 
Bnew ; fiz 
ee’ 3byn poor man Ne 4%] nb lord 
rn 
q t3 land, earth® re hw excess 
f 
oi 5 -. ae ) 
ne ’ swt merchant yp hw profit 
ei ‘ 
$i lh fool / Ay hyr street 
¢ hd silver, money au sw day 
2 s man P-12 sy fate 
as ts district ada dm< papyrus roll 
re <q loaf (of bread), yt ae gy manner, 
rations form 
Fo-| Swe swnw Chief Physician ANbAD 3my.t character, 
conduct, 
personality 


Note also the idioms in r-db? hd 'to buy' (lit., 'to bring for money') and ti r-db? hd ‘to 
sell’ (lit., 'to give for money’). 





SAlso note the phrase rn p? f? ‘at all’, discussed in lesson 1, 411. 
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EXERCISES 
A. Transliterate and translate the following: 
AN nve-w A fale G- jefe 
Ft wl ways |B ERS IE] 
A 
| VL: GB Naered +, BS ‘ee 
a { 
pee ie RAS WIZ 
js (<3 fan ak cial f fli 
Arete lina Assng 
Axe r hr Awa ® 
A Arlen, pte Qa 
leag) ab ne 
Howey Pewee, 
B. Translate the following into Demotic: 
1. Who is the lord of fate? 
2. You should follow god. 
3. They were given the excess of the silver by the Chief Physician. 
4. A wise man is instructing the king's children. 
5. The scribes will know the hour of the affair. 
6. The poor man is delivering it to the storehouse. 
7. — | will ask the companion of the fool about the form of the words. 
8. Weare giving it to her today. 
9. The merchant's field is between the street and the town. 
10. Fate scorns (lit., despises) money. 
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LESSON 6 


ADJECTIVES 





q54 There were three basic uses of the adjective in Demotic: as a modifier, 
nominalized as a noun equivalent, and as a predicate. There were very few 
adjectives left in Demotic which could actually modify a noun. The noun preceding 
“$3 'numerous' was always singular. 


E71:22/21 — ini? 
rmt *S3y ‘numerous men' (also, 'common man’) 
E72:2/11 A el 


mt.t nfr.t <$3y ‘numerous good things' 


All other adjectives usually followed the noun, with which they agreed in number and 
gender; some have special plural forms. 


MASCULINE FEMININE PLURAL TRANSLATION 
— ies -— SN “S3y numerous 

t ——_ 
re Cis a tae $1 [pl.<(3)y.w] large, great 

a 

cat Sete bn evil 
t<—- re nfr good 
Cahn. Coie 

: <o- ee hm small 
Ot a | sbk [sbq] small, few 

t 

E73:10/14 gil 


sn ‘3 ‘elder brother’ 


E74:6/13 om ras 


mt.t °3.t ‘great thing’ 





1Note placement of the feminine t under the cross-bar, not at the very end of the word. 
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q54 Adjectives (cont.) 
E75:2/15 a, caslp 
rmt.w ‘(3)y.w ‘great men' 


E76:10/19 SH 


3h bn ‘poor field’ 


5 ee 
E77:25/22 Foe, 


shm.t bn.t ‘evil woman’ 
E78:11/22 (t-PA 

Sy nfr ‘good fate' 
E79:24/21 bee 


shm.t nfr.t 'good woman' 


E80:7/19 — r 


rmt hm ‘small man’ 


E81:6/13 se-ALy 


mt.thm.t ‘small thing’ 


E82:5/9 Say 


rmt.w hm.w ‘small men’ 


E83:1/12 Sac e—Het 


sw sbk ‘few days' 


The adjective [= wr ‘great' is attested in ‘Onchsheshonay only in the compound wr 
swnw 'Chief Physician’ (see Vocabulary, lesson 5). 
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q55 The "adjective" <¢ h*(m) 'small' preceded its noun. 


E84:16/25 { “6% 


U 


h*(m) sh ‘small document’ 


In some texts h*(m) was connected to the following noun by the genitive n, indicating 
that this word was actually being treated as a noun and was acting in the same way 
as the word ky 'other' (see 958). Both m3° 'true' and mw 'new' were usually replaced 
by the corresponding noun after the preposition n: n m3‘.t 'true', n m3y 'new'. 


q56 There are three adjective equivalents which occur in ‘Onchsheshonqy which 
always took a suffix pronoun referring back to the modified noun. 
ru fe drz (<rdrz) all, entire 
1 rz (<nrnz) (above-)named/mentioned 
Ase W<.t2 alone, only 
E85:3/4-5 a 


p> t3 drzf ‘the entire land’ 


E86:1/13-14 lente ee fete ED 92.5 
nt nb nt mtw p> wr swnw drzw 
‘everything which belongs to the Chief Physician, entirely’ 


| me 
E87:2/18 AN. pw 


Y 


we 


p> rmt rnzf ‘the above-named man' 


E88:17/16 filo 


w*.tzk ‘you alone’ 


E89:17/12 ASN Fe _ 


mw w‘.tzf ‘water alone’ 
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Any adjective (but not the adjective equivalents mentioned in 456) could be 
nominalized, preceded by an article (or other determiner), and serve as a noun (m., 
f., or pl.). 


E90:7/13 Za fee 

p3 °3 r-irzk2 ‘the (man) greater? than you' 
Note that abstracts were treated as feminine. 
E91 :3/22 TSitesit 

tsyzy bn.t 'my evil, i.e., ‘evil against me’ 
E92:8/7 | 

t3 nfr.t 'good(ness)' 


E93:19/25 ot 
swg ‘stupidity’ 


As in other stages of Egyptian, the word ‘other' was in Demotic actually a noun? 
(m. Jb ky; #. (7 or 5S] kt: pl. | D1 ky.wor ke) or 925] k.t-h.t). As such it 
might be used independently 


E94:6/10 oi eee 


p> nkt nky ‘the property of another’ 
or might precede another noun, with which it agreed in number and gender. 


Note that nb ‘all, every' or 'any' was not an adjective but a determiner. The noun 
it modified was always in the singular. Nb could not be nominalized; instead, the 
combination nt nb (with the relative pronoun nt) was used; see E86, above. Nb was 
written % for masculine and feminine. 





2Note that the comparative form of the adjective was formed using the preposition r. 
3Forms scanned from Spiegelberg (1925), Demotische Grammatik, pp. 45-46, §§77-80. 
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SDMzF OF ADJECTIVE VERBS 


The indicative sdmzf of most adjective verbs contained an initial 7 n> (whose 
origin is unknown). 


a} 

AOS oO Gee n3-*(3) to be large, R—-t n3-nfr to be good 
be great 

Fm1E—% 72-n — to be beautiful, Fa+% n3-*$3 to be plentiful, 
be pleasing be numerous 

= 

Waa: n3-mr to beill (in a part lea n3-ndm_ to be sweet, 
of the body) [n3-ntm] be pleasant 

date n3-hy to be high = n3-hm — to be small 


WY zat n3-sb3? to be educated Ask? n3-&* to be cut 


a feansy n3-m-Ss_ to be significant SPF n3-thr tobe sad 


This indicative sdmzf could have either past or present tense meaning; the tense 
must be determined by the context. 


E95:12/8 yer sR» 


n3-nfr hstzf ‘His heart is (or, 'was') good (i.e., ‘happy’).' 


Pd 
E96:10/2 eam 2r»y— 


m-ir4 d n3-nfrzy (n) sh 'Don't4 say, "| am good (at) writing. 
This initial n3 was not used in the subjunctive sdmef of these adjective verbs; 


E97:14/12 a ens ai 


m-ir ti °§3 n3yzk mt.w(t) 
‘Don't talk too much!" (lit., ‘Don't let your words be numerous!') 


F98:20/18 lptea CAB> 


my ‘(3)y n> rmt.w ‘Let the men be great!’ 





4For the vetitive m-ir, see below, 967. 
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Sdmzf of Adjective Verbs (cont.) 


nor was it used in the sdmzf used in the aorist, 


E99:8/13 \Hiles 


hr °s3 nkt ‘Property is plentiful.’ 
in the qualitative 


{ ; 
E100:28/2 re Me WIZ = —— 
m-ir d twzy °83 nkt 


‘Don't say, "| have much property." 
(lit., 'l am numerous [of] property.') 


or in the infinitive forms (see lesson 5, 48). 


a 
E101:17/25 aie AL, —>—____—— 


m-ir °$3y d mt.t fir-hr p3yz2k hry 


‘Don't talk too much in the presence of your superior! 


DEMONSTRATIVES 


The demonstrative (m. wu p3y; f. © ty; pl. 31 ny) might be used as a pronoun 
meaning 'this' or 'these' (the plural was often used for the "neuter" 'this') or as an 
article, modifying a following noun, with which it agreed in number and gender. 





E102:1/15 Laz kes 


m-s3 n3y ‘after this’ 


E103:15/5 Yu 


“A 


psy rmt ‘this man’ 
‘That', as opposed to 'this', was usually expressed using the periphrasis nt n-imzw 


(> eTMmAy) ‘which is there’; e.g., *o? rmt nt n-imzw ‘that man' (lit., 'the man who is 
there’). 
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POSSESSIVES 


Possessives consisted of the definite article, which agreed in number and 
gender with the noun being possessed, plus 11, plus a suffix pronoun, which agreed in 
number and gender with the possessor. Exceptions: 1st singular did not write the 
suffix pronoun y; 2nd masculine k had coalesced with the 1; variant 3rd person forms 
were based on «. The following are only a selection of possible forms; especially 
variable is use or non-use of superscript differentiators for ft? and n3. 





PERSON MASCULINE FEMININE PLURAL 

1.s. Ny p>yzy Tks thyzy [ 112 ] n3yzy 
2m.S. av Oran psyzk w?Ora? teyzk ab? n3yzk 
2f.s. [<nu ] p3yzt [ <si2 ] tsyzt [<i ] n3yzt 

3m.S. csi Or p3yzf  22or re tye lz OF 4 Or 42 n3yzt 

3 f.s. carr p>yzs ZI? thyzs Zr n3yzs 

1 pl. [ ao | psyz2n [ au? ] thyen [ a1? ] n3yzn 
2 pl. [ uy | p>yztn [ S12 ] t3yztn [ S12 ] n3yztn 
3 pl. [< ] psy2w a tiy2w « n3yzw 


The possessives could be used independently, as a pronoun, in which case the 
1s. included the suffix pronoun y (sullu psyzy, sulle n3yzy, etc.). 


E104:13/5 Gy 
p>yzs ‘her own' 
However, since the older usage of attaching a suffix pronoun directly to the noun 


being possessed was of very limited usage in Demotic (see lesson 3, 437), the most 
common use of the possessive was as an article, modifying a following noun. 


E105:13/22 Kny Rit 


psyzs hy ‘her husband’ 
E106:10/23 abn 

t3yzy mw.t 'my mother' 
E107:12/17 Cretgot; 

t3yzk mt.(t) nfr.t ‘your good deed' 


E108:1/14 hL, 


n3yzf sn.w ‘his brothers’ 


N.B. No more than one determiner (see lesson 1, 411, for the definition of 
determiner) should be attached to any one noun (although exceptions to this 
rule occur in some texts). Therefore, a phrase such as ‘all his brothers' would 
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be written not 9n3yzf sn.w nb but *n3yzf sn.w drzw, using the adjective 
equivalent discussed in 956. 


The possessive prefix (m. 4 pa; f. [5 or <5 ] ta[-nt]; pl. ¢ or |? na) (< p? n, t? n, 
n3 n) meant, literally, 'he of', ‘she of', or ‘those of' the following noun. It was common 
in personal names; see §71. 


E109:10/11 wast 
pans; htr.w ‘the groom’ (lit., ‘he of the horses’) 
1 
E110:8/2 pie Same 
na p3yzk tmy ‘the people of your town' 
E111:2/17 ae 


na h.(t)-pr ‘the household’ (or, 'bodyguard’) 
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EXERCISES 


Transliterate and translate the following: 


— 


< vos ALD WaT YE 


FD we MIF 
(te ‘ts 7of{ _— cs (2. j2en zw 


< bang ot oe 74 ¢ 
roa lr = at | thi ga 


AN SA —- PINTS Keay 
lsh. LING Dee aT. ale_¢ at oe 


BASEN LyE beeen 


Translate the following into Demotic: 

The above-mentioned man will come to this district. 

The evil man killed numerous people this year. 

His daughter came carrying rations. 

Their instruction is a great thing. 

Great men are trusted (i.e., One normally trusts great men). 
The superior of the entire town is greater than I. 

The scribe is sad on account of this evil deed. (Do two ways!) 
Potsherds are more numerous than papyrus. (Do two ways!) 


My mother will give it to me. 


Se OR Oe OY as 


— 


The good character of a poor man is his profit. 
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LESSON 7 


IMPERATIVE 





q67 Most verbs had no separate imperative form; the infinitive was used as the 
imperative. However, the dependent pronoun, not the suffix pronoun, was used to 
indicate a pronominal direct object after an infinitive used as the imperative. A small 
number of verbs had special imperative forms. 





DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
A ee r-iny — bring! MEaK iiry do!, make! 
< 
Siik> 
2, r-dy — say! ~\S» my causel, give! 
(< ti 'to give, cause’) 


No 44 
oe As my-sb? instruct! —Arn my-hpr acquire! 
—? m-ir do not...! 


E112:13/15 2) isd nZ¢ 


r-dy mt.t m3*.t n rmt nb ‘Speak the truth to all men! 


Note that the vetitive m-ir was followed by the infinitive of the lexical verb. 


E113:23/22 GPP Nea < ‘ca al 


m-ir ti 3byn iir-hr rmt °3 
‘Don't put a poor man in the presence of a rich man!’ 
OPTATIVE 


468 Those main clause prospective sdmzf forms which do occur in Demotic (see 
lesson 3) are often best translated as optatives. 


peo 
E114:4/2 raters Sipe} 


“nb hrzk p3yzy nb °3 
‘May your face live, my great lord!'1 





1An oath formula. 
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Optative (cont.) 


Much more common, however, is the construction my (the imperative of ti 'to cause’) 
plus the subjunctive sdmzf. Such a form is often best translated literally ‘cause that’ 
or ‘let’. 


E115:3/19-20 tt Roa i, 


my inzw ‘nbh-sSnqy 
‘Cause that “Onchsheshonay be brought!’ 


The corresponding negative forms consisted of the vetitive m-ir plus the infinitive ti 
plus the subjunctive sdm-zf. 


E116:4/14-15 frstt—5l=-<- yy 
ae 


m-ir ti tewnzf dm 
‘Don't let a papyrus roll be taken to him!" 


QUESTIONS 


There are two types of questions, questions for specification and questions of 
interrogation. The first ask "who, what, why?," etc., use interrogative pronouns or 
adverbs, and have already been discussed in the appropriate sections above. The 
second, yes or no questions, might be unmarked in the writing (presumably there 
was a change of stress in the spoken version) or might be marked by an initial +L in. 
‘In could presumably precede any main clause form. 


E117:3/15 yee piesuices 4 ot 


ndzk st iir-hr rmt n p3 t3 


‘Did you tell them to anyone at all?’ 
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PROPER NAMES 


Names of gods and geographical names must be learned like other vocabulary. 
The following occur in SOnchsheshonay. 


DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
px [x] 3st Isis [4x] Wsir Osiris 
("1 Pth Ptah KS Nt Neith 
fu P3-r* Pre afk H‘py Hapy 
As Hr Horus [> [%&] Dhwty Thoth 


[Pe] %mn Amun 
irs 
aj) SE. Iwn Heliopolis rea Mn-nfr Memphis 


Many personal names consisted of the name of a god (or king) compounded 
with an element indicating a relationship with that god. 


DEMOTIC TRANSLATION 
dealt Pth-iir-ti-s2_ Ptah is the one who gave him 
ithe R*‘-ms Born of Ra 
mn > 
sth Sal ‘nh-S$nqy May Sheshong live! 


There were also some very common initial elements of theophorous names, none of 
which occurs in SOnchsheshonay. Among these are 1 pa ‘he of'; 2 [<2 ] ta ''she of’; 
| p3-ti 'the one whom...gave'; | 2 t3-t7 'the (f.) one whom...gave'; ku p3-Sr 'the son 
of...'; <k2 t3-Sr.t 'the daughter of...'; and k ns (var. 2 7s) 'the one belonging to ...' 
(see 919). In filiations, 'son of' was written 7 s?; ‘daughter of' was written 3 ta 'she 
of'. For a compilation of personal (not royal) names occurring in Demotic texts, see 
Erich Luddeckens et al. (1980—), Demotisches Namenbuch. 





2Note the very abbreviated writing of -iir-ti-s in personal names. 
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NUMBERS 


The cardinal numbers are as follows: 





DEMOTIC NUMBER DEMOTIC NUMBER DEMOTIC NUMBER 
{ 1 [+] 140 pete eae 455 
4 2 3 20 ieee 200 
Piel s [A] 30 Lgl! 800 
[yv>o Wl] 4 [—] 40 

Le. % [31 5 

[4] 6 pez |) 29 

[a] 7 (21 7 
a 8 [21] 80 

[ ( l1 9 [ k 1 90 


[+] 10 i tae eed hy 4 1,000 


The numbers from 1 through 10, and 20, also had a feminine form with a 
feminine < t under the number (beside the number in the case of the number 9).4 In 
year dates and in connection with land, silver, etc., the feminine t was often omitted. 
In S“Onchsheshonqy the number (with the exception of the number 1,000) always 
followed the noun, in bookkeeping style, and showed a feminine t¢ if the noun was 
feminine. Note that the noun was always singular. 


E118:2/17 Uf? 

s2 '2men' 
E119:2/5 po 

sp 3 '3 times’ 





3Numbers in brackets scanned from Spiegelberg (1925), Demotische Grammatik, p. 47, §82. 
4The feminine form of 1 was written identically with the indefinite article: | . 
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a, 
E120:2/20 anh a eee 
t-wnw.(t) 8.t ‘hour 8' 
E121:11/7 91) *— 
rnp.(t) 20.t '20 years' 


2 
E122:14/9 o Scietatinset ahem eees 


s 100 '100 men' 


E123:18/9 Ay 


a een nt 
hd 200 '200 (pieces of) silver’ 


— tiie 
E124:19/18 a 
7000 bk ‘1,000 servants’ 


[In other texts the numbers other than 2 preceded the noun, except in 
measurements, etc., where bookkeeping style was preferred.] 


q74 The ordinal numbers consisted of # mh (lit., 'completing') plus the cardinal 
number. This compound followed the noun. 


E125:15/10 i 


hd mh-7 ‘first money’ 
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DEMOTIC 

x) in 

2x1 in-n3 
I23fa = hwn-n3w 
dia hmy 
lass “rw 

rt i 

2yil<  twys 
5% r-db3 bpr 
aa d 
E126:4/19 
E127:4/17 
E128:4/11 
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CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS 
USAGE 


introduced "yes or no" questions (see 969) 
introduced "real" conditional clauses (see lesson 10, 4106) 
introduced "unreal" conditional clauses (see lesson 10, 4110) 


"contrary-to-fact" particle, translated 'would that', or similar 
(see lesson 10, 9110) 


‘perhaps’, followed by a conjunctive (see lesson 10, 4115) 
or a circumstantial (see lesson 8) 


'‘o' introduced a vocative 


‘Here is/are’ (often best left untranslated), followed by a noun 
or a complete sentence 


‘because’, followed by a complete main clause® 
introduced direct and indirect quotes; 
in the former it is equivalent to quotation marks, 
in the latter it may be translated 'that' 


introduced a clause serving as direct object, especially after 
verbs with a redundant pronominal direct object (see 439) 


or can be translated 'because’, ‘for’, 'in order that', 'so that’, 
or 'namely' 


ute 
i P3-R® 'O Pre’ 


¢ ! 
Aha Aa J 
twys t3 mtr.t ‘Here is the instruction. ' 


& NL FOMLS ANS 


r-db> hor wn mtwzy wS h*(m)-hl 


‘because | have a young boy’ 





5Cf. the preposition r-db? ‘because’ followed by a noun or pronoun. 
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when age? o 
aa oak Se Waa. Sze bc 
} 
hn s Pr-°3 d my tzw naf gst 


‘Pharaoh ordered (it), "Let him be taken a palette!" 
6A me 
4a YEO = Sagas <= 


rtigmzy sd st sdny r-irzk 


‘in order to inform me [lit., ‘cause that | find (it) out'], "They are 
conspiring against you." 


VOCABULARY 
TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 
ms‘ to walk A <s to call 
fy to carry i Bee to leave 
sdm _ to hear, listen & mwt to die 
u 
ir to make, do i wnm to eat 
e 
‘nh® — to live | sh to write 
hb __ to send, write letter inves ms to give birth 
je - 
hms _ to sit, live, dwell ay nw to look 
+rat 
sm _togo ers ti-¢ém to send 
+nz away (+ animate object) 
va 
mst to hate BI ¢° mr to love 





SWritten without the initial * in personal names; e.g.,‘nh-SSnqy, above, 71. 
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EXERCISES 


A. Transliterate and translate the following: 


8 MN hy 
VS i= oat 8 2 h 


Pia aa av AW A Med Lr SR sm Rs WIZ 
i (D2, de 


Vita b nema 


Suge ~SAG ty 


pe ewe Sli ede P 2 Me 
oui fAfts<f 
Are See Hat Wet potas <Slele 


Neve Nore op Ua Ze 


afta 


B. Translate the following into Demotic: 

. Tell me about the character of the king! 

. Can the old woman walk to the street? (use the aorist) 

. O my husband, carry this vessel to the storehouse! 

. Did you look at the form of the 2 temples of Thoth? 

. The scribe said to the priest, "Who are you?" 

Let me listen to your instructions! 

It is better to listen than to command. 

Let me send you the roll of papyrus; don't send me any sherds! 


. | will send you to sit (use r + infinitive) in the house. 


FPO OANOOAKR WOOD = 


—_h 


. [saw 3 men in the street. 
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LESSON 


CONVERTERS 


"Converters" are "sentence markers" (See 99) which, when prefixed to a clause, 
modify the meaning or syntactical function of the entire clause. The circumstantial 
converter, when prefixed to a main clause, converted the main clause to a 
circumstantial clause; the relative converter changed a main clause into a relative 
clause. The imperfect set the tense of the main clause one step (further) into the 
past; clauses preceded by the imperfect converter remained main clauses and might 
in turn be preceded by the circumstantial or relative converter. The second tense 
converter nominalized the clause so that it could serve as subject in a present tense 
construction before a (stressed) adverbial. 





CIRCUMSTANTIALS 


The circumstantial converter | iw could be prefixed to any main clause form 
except the imperative or optative. The converted clause indicated a circumstance the 
tense of which is relative to that of the verb of the main clause. Thus a circumstantial 
present indicated a circumstance at the same time as the main verb (whatever the 
tense of the main verb), the circumstantial past a circumstance which happened prior 
to the main verb (whatever the tense of the main verb), etc. 


The circumstantial present consisted of the converter jw plus the subject plus 
an adverbial (including infinitives or a qualitative). The proclitic pronouns were 
replaced by the suffix pronouns. 





PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
1s. [sul] iwzy 1 pl. [a_u] iwzen 
2m. s. ee iwzk 2 pl. [<Jl] iwztn 
2f.s. [<u] itwzt 
3m. s. ll iwzf 3 pl. I¥] [|b] ] iwew 
3f.s. RL iwzs 
i 


Noun (3) JI 


As with the main clause, an indefinite noun subject was preceded by wn (after the 
iw). The adverbial following the subject in a circumstantial present tense clause 
could be, like that of the main clause present tense, an adverb, prepositional phrase, 
qualitative, or infinitive. The same restrictions were placed on the infinitive in the 
circumstantial present as in the main clause present tense (i.e., the oblique or 
durative direct object rule [see 951] also applied to the circumstantial present). 


The circumstantial of non-present tense forms consisted of iw and the main 
clause form except that when the jw converter and the iw of the future were written 
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identically, they often coalesced and the circumstantial future, like the main clause 
future, was written iwzf (r) sdm. Such forms are identified as circumstantial future 
forms by their use. 


E131:6/14 


ed a ae Fe | be] Ga pls Cri =>————— 


m-ir hb hn mt.t °?.tiw wn rmt rh iw iwzk rh hbzf 


‘Don't send a fool on an important matter there being a wise man 
whom you could (lit., 'will be able to') send!" 


In addition to their use to indicate a circumstance, circumstantial clauses, 
including circumstantial nominal clauses, are found regularly after verbs of 
incomplete predication, such as _b pr 'to happen' and k 4 gm 'to find’. 


. AS Naas 
£132-4/7-8 AN WERDER Gaile Neon 7‘ 


bprzf iw br inzw t3yzf hr.t r obnr pr Pr-©3 n mn.(t) 


‘It happened that his food was brought out from the palace daily. 


and after particles such as 141125, Amy ‘would that!'. 


E133:11/2 AWSeiFe 1-+TtiLas_ 


hmy iwzy swtn dr.tzy 
‘Would that | might extend my hand!’ 


E134:10/11 waste Aree zy tLaseay 


hmy iw p3yzy sn pa n3 htr.w 
‘Would that my brother were the groom (lit., ‘he of the horses')!' 


As in other stages of Egyptian, relative clauses could be used only after definite 
antecedents. The Egyptian equivalent of an English relative clause after an indefinite 





1The circumstantial future is being used as a virtual relative, on which see below, 481. 
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antecedent was a circumstantial clause forming what is called a virtual relative. There 
was great variety among such forms. 


E135:3/16 


E136:9/8 


E137:8/9 


E138:12/12 


E139:20/14 


E140:13/3 


Whee a S89 fau ad ~ 


w* w‘b_n P3-R* iwzf tyn Mn-nfr irmzy 
‘a priest of Pre who is here in Memphis with me'2 


VAN ES2 Url 


mt.tiwzs ph rih.t 
‘a matter which concerns (lit., 'reaches') a cow's 


tts\als_ a. one 


sh iwzwt n-imzf rn3 ‘(.wy).w (n) barr 
‘a scribe who is being taken to prison (lit., ‘houses of detention')'4 


?p % ZS pals 


<(.wy) iw wn rmt rh n-imzft 
‘a house in which there is a wise man'> 


Fl Be AQ} ch Be A> 


a 


wee 


\ 


SSt iw n3-*(3) ref 'a window whose opening is great'é 
W-Lys iSary 


rmt iw irew nzf mt.(t) nfr.t 
‘a man for whom something good was done’ 





2The circumstantial clause is present tense, the predicate being an adverb. 
3The circumstantial clause is present tense, the predicate being an absolute infinitive. 
4The circumstantial clause is present tense, the predicate being an absolute infinitive with oblique 


object. 


‘The circumstantial clause is present tense, the predicate being a prepositional phrase while the 
subject is an undefined noun preceded by wn. 

8The predicate of the circumstantial clause contains an adjective verb. 

7The predicate of the circumstantial clause consists of the past tense sdmzf. 
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E141:17/21 Necks 


shm.t iw mrzw s 'a woman who is loved'® 


A circumstantial clause could also be the stressed adverbial adjunct after a 
second tense (see lesson 9). 


E142:3/20-21 Cae ps SoA tpn ee eles ja—_tn 


jirzw iy iwinzw s m-b3h Pr-°3 n t3y hty 


‘Bringing him (lit., ‘having fetched him') before Pharaoh 
immediately they returned.'? 


RELATIVES 


Relative clauses might modify a preceding definite noun or might themselves be 
nominalized by prefixing the appropriate definite article. In the latter case, they were 
used as nouns meaning 'the (one) who/which' and might be used wherever a noun 
could be used; in the former case, they were adjective equivalents. They could never 
modify an indefinite noun, for which the circumstantial virtual relative was used (see 
q81). The antecedent had to serve some function in the relative clause. It could be 
the subject of the relative clause (English "who" or "which"), or it could be the object 
of the verb or the object of a preposition (or possessive). 


If the antecedent was identical with the subject of the relative clause and the 
tense of the relative clause was past, the "past participle" was used. This consisted 
of the past participle of the verb fr 'to do', written 41 7ir, plus the infinitive of the 
lexical verb. 


———— 


E143:4/5 wilt ore kS mile Sie r 


rmt nb jir mtr r p3 °§-shn bn Pr-°3 


‘every man who had agreed to the evil plot (against) Pharaoh’ 


Pe 
E144:19/17 {eA 


p3 tir mwt ‘the one who died' 





8The predicate of the circumstantial clause consists of the present tense sdmzf of the verb mr 
(see 928). 
°The predicate of the circumstantial clause is a past tense sdmzf. 


Lesson 8 


q85 


q86 


oi.uchicago.edu 


Page 65 


If the antecedent was identical with the subject of the relative clause and the 
tense of the relative clause was present, the present participle was used. In this 
case, the relative converter > nt (< nty) replaced the noun subject in the relative 
clause, which thus consisted of nt and the adverbial "predicate," which adverbial 
"predicate" followed the regular rules for present tense clauses. 


oe 
E145:2/21 5 aay 


v 


p> nt bnr ‘the one who is outside''° 


E146:1/17 msec ,\Disteas 


p> nt mtr.wnh3.tzy 
‘what is pleasing to me (lit., 'to my heart')'"? 


E147:26/17 yous 
p> nt sk3 ‘the one who plows'!2 
TY «< 
E148:10/22 \ = 
i 
4 


p3 ntirhry ‘the one who acts as ruler''3 


These were the only two main clause forms with participial equivalents. In all 
other cases, i.e., if the tense was other than past or present or if the antecedent was 
identical with some element other than the subject of the relative clause, the 
reference to the antecedent was pronominalized but could not be omitted. If the 
antecedent was identical with some element in the relative clause other than the 
subject and the tense of the relative clause was past, the "relative form" was used. 
This relative form was written r-sdmzf (i-irzf with the verb ir 'to do, make’). 


E149:4/17 fre- 2 roi, Frat sig Aastg- 


we 
t? mtr.t r-sh it-ntr ‘nh-SSnqy s3 T-nfr 


‘the instruction which the God's Father “Onchsheshonay, the son 
of Tjay-nefer, wrote’ 





10Predicate is an adverb. 

11Predicate is a qualitative. 

12Predicate is an absolute infinitive. 

13Predicate is a construct infinitive with undetermined noun object. 
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E150:2/16 ~, 
2— ptt 5. 
ja —2 SAns, 


n3y-d 4 nzf ‘nh-ssngy 
‘this which “Onchsheshonay said to him’ 


The relative converter nt was used in all cases which did not conform to the 
requirements for using a participial form or the "relative form." This converter was 
directly prefixed to a main clause sdmzf of an adjective verb 


E151:10/23 PIERS be 

a 

p> nt n3-‘nzf ‘that which is pleasing’ 
and to the sdmzf of mr 'to love' and mst 'to hate’ with present tense meaning (see 
(28). 


E152:15/23 PAA DT 


t3 nt mstzk s 
‘that which (or, 'the one whom’) you hate’ 


In all other cases, the relative converter was prefixed to the appropriate 
circumstantial form.'® Thus the present tense relative where the antecedent was 
identical with some element of the relative clause other than the subject was written 
nt plus iw plus (suffix pronoun) subject plus adverbial. 





PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
dS: [sulla] ntiwzy 1p: [ats]  ntiwzn 
2m. s. Zz Ils nt iw iwzk 2 pl. [sua] nt iwztn 
2f.s. [<u>] ntiwzt 
3m. s. _Jls nt iwzf 3 pl. [I¥l> ] nt iwzw 
3 f.s. bisa nt iw iwzs 
Noun (3) Js nt iw (wn) 





14For the writing of n? + the r of the relative form as n3y, see below, 490. 

1SThe combination nt + circumstantial form could, in most instances, be interpreted rather nt + iw, 
a phonetic spelling of old nty, followed by the main clause form. However, in the circumstantial present 
nt iw + main clause would have produced a form *nt iw twzy (corresponding to Late Egyptian nty twz 
y) whereas the actual form was nt iw + suffix pronoun, i.e., graphically identical with nt + 
circumstantial iwz. Thus, in this case, at least, the Demotic scribe had reinterpreted nt + iw as nt and 
the circumstantial. 
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This adverbial could be any of the possible adverbial "predicates" of present tense 
sentences 


E153:15/13 ge Vee His CLs 
t? mt.t nt iw iwzk m3*.wn-imzs 


‘the thing by which you are justified''® 


E154:13/19 Vana sRU Low 


p3 nt iwiwzsir-rhzs ‘that which she knows''7 


E155:2/14 | “<Se-<italitye 


n3 mt.w(t) nt iw iwzk d n-imzw 
‘the words which you are saying (them)''8 


E156:2/19 Weydte od fe 7D 


t? knh3.t nt iw Pr-°3 n-imzs 
‘the private chamber where Pharaoh is'19 


Wn is retained in clauses where the subject is an indefinite noun. 


E157:14/13 OG SE Re PE jog 
Pras | 


p3 nt iw wn nkt (n-)dr.tzf 
‘the one who has property in his hand'2° 


However, the durative direct object rule was often not applied, allowing the use of the 
pronominal infinitive in the present tense. 


E158:14/4 Pot: 
ge 


t3 nt t.tef ‘that which seizes him' 





16Predicate is a qualitative. 

17Predicate is qualitative of the verb rh. 

18Predicate is an absolute infinitive with oblique object. 
19Predicate is a prepositional phrase. 

20Predicate is a prepositional phrase. 
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q89 The relative of the future consisted of the relative converter nt and the 
circumstantial future jwzf (r) sdm. 





PERSON DEMOTIC PERSON DEMOTIC 
1s. ws nt iwzy 1 pl. [a_it>] ntiwzn 
2m. s. ils nt iw iwzk 2 pl. [<u>] ntiwztn 
2f.s. [<u>] ntiwzt 
3m. s. all> nt iwzft 3 pl. I¥l> nt iwzw 
3 f.s. Rbilsa nt iw iwzs 
Noun Ila nt iw 


Note that the (helping) verb wn never occurred in such sentences. Note also that 
even if the subject of the relative was identical with the antecedent, the subject could 
never be deleted, only pronominalized. 


E159:6/4 Pts yi 


— < 
p3 nt iwzf §ms.tzk 
‘the one who will follow (or, 'serve') you’ 


Although the pronominal infinitive might occasionally occur in present tense relatives 
(as above, E158), it was fairly common in future tense ones. 


us 
E160:4/20 _ tee is yi a 
wt 


“ 
p3 gy (n) h‘rr ts nt iw P3-R¢ irzt 
‘the manner of raging against a district which Pre will do’ 
E161:10/14 Sr bke tt Low 
we 


” 


ao 
p3 nt iwzw hnzf nzf 
‘the one to whom it will be entrusted’ 


However, the present and future tense relatives with nominal subject identical with 
the antecedent could never be confused because the subject was deleted from the 
first (present tense) giving a form nt + infinitive (85, E145-48) while the subject was 
never deleted, only pronominalized, in the future (E161, above). 
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When a past tense participle or relative form was nominalized, the definite 
article was written before fir but the r of the relative form coalesced in writing with the 
article and the combination was written identically with the copula pronoun (see 423), 
e.g., , + u is written wu. 


Note that with the exception of the two participial forms (present tense nt + 
predicate, past tense fir sdm), an Egyptian relative clause must always include a 
resumptive pronoun (or resumptive adverb). The only normal exception was the 
omission of the resumptive pronoun when it was functioning as the direct object of 
the verb in a past tense relative clause. 


One can summarize relative clauses in Demotic as follows: 











Tense Subject Identical with Antecedent Subject Different from Antecedent 
Past iir sdm (84) r-sdmz f (486) 
nt n3-‘nzf (487) nt n3-‘n p3yzft <(.wy) (487) 
Present nt sdm (485) nt iwzw sdm (n-imz)f ([88) 
nt n p3yzf *(.wy) (985) nt iw wn rmt m p3yzf <(.wy) (488) 
nt n3-‘nzf (]87) nt n3-‘n p3yzt <(.wy) (487) 
nt mrzf (87) nt mrzw s (487) 
Aorist *nt hr sdmeat *nt hrsdmzw s 
(no examples attested in SOnchsheshonay, form only a surmise) 
Future nt iwzf (r) sdm (89) nt iwzw (r) sdmzf (489) 


Clues for translating Demotic relative clauses: Omit the relative converter 
(usually >). If what is left is a full sentence, identify the resumptive pronoun. Then 
convert that resumptive pronoun to the appropriate relative pronoun in English ("who, 
which" for subject, "whom" for object, "whose" for possessive) and translate the 
sentence. If what is left after the relative converter is omitted is not a full sentence, 
then the Demotic is a participle, the subject is identical with the antecedent, and the 
clause should be translated using "who, which." 


CLEFT SENTENCES 


A cleft sentence consisted of a freestanding pronoun (independent, 
interrogative, etc.) or a noun plus a defined relative form or participle. This 
construction stressed the (pro)noun subject and is best translated '(pro)noun is the 
(one) who...' or ‘it is (pro)noun who..... 


E162:14/4 Be wary 
gee 


mtws t3 nt t.tzf ‘It (f.) is that which seizes him. ' 
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E163:2/21 


oi.uchicago.edu 


Gedy is 


nm p3 nt bnr 'Who is (the one who is) outside?’ 


Circumstantial examples occur in SOnchsheshonay after the particle hmy ‘would that’. 


a 


E164:10/22 


DEMOTIC 


hmy iw Sr hry p3 nt ir hry 


‘Would that it were the son of the superior who acted as superior.’ 


fine, fee, tax, levy 


crocodile 


guard 


lack 
‘without’ 


to fail 


need 
to be in need 


Loe mhw.t 


VOCABULARY 
TRANSLATION DEMOTIC 
heaven 
a 
way, road hire? 
ga 
snake ots 
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family 


thief 


donkey 


child 


stone 


interest 
(on a loan) 


prescription, 
medication 


water 


extent 
to do one's best 
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EXERCISES 


A.  Transliterate and translate the following (N.B.: Not all are complete sentences.): 


YEasRV Lop ERGY uke ? 
Bore Ah ok Bare te ww, = *2. 


\Delty 4ervsthioips 3. 
QeleomMtSB og. 
len (ez) soit Igor 2 das 5. 


SEA W CIE De ng 


SRN arb 1 , ve 


AS SUX RV gy SW EDI og 


opatnaennlesay—— 9 
PS 9S ACE] ify 10. 


B. Translate the following into Demotic: 
1. the words with which he knows how to instruct his son 
2. the one who is stout-hearted (lit., great of heart) in evil 
3. It happened that SOnchsheshonay, the son of Tjay-nefer, was brought 
before the king at night. 
the (things) which he said to him concerning the affair of the king 
Water is very sweet to the one who has given it. 
Would that | might know my brother! 
a child who has a snake 
Don't send to a town in which you will find need! 


the (man) whom you will be able to question 


ee ee es 


Give the prescription to the sick (man) who is in need! 
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LESSON 9Q 


SECOND TENSES 





The "second tense" was not a tense but rather a nominalized verb form. It was 
used as a noun clause in the subject position in a present tense clause before an 
adverbial; this adverbial element is stressed. It was formed by prefixing the second 
tense converter 4/ jir to the main clause. 


E165:19/24 a= ie ort rst 


iir n3-nfr phr.(t) (n-)dr.(t) p3y2s swnw 


‘A remedy is good (i.e., effective) only in the hands of its doctor 
(i.e., the doctor who prescribed it).' 


The "adverbial adjunct" being emphasized could be a simple adverb, a prepositional 
phrase, a circumstantial clause, or some other adverbial clause (e.g., a purpose 
clause). 


In the present tense the proclitic pronoun was replaced by the suffix pronoun; 
the adverbial predicate of a present tense second tense noun clause might be an 
adverb, a prepositional phrase, a qualitative, 


E166:14/13 ZONES SE jo Zo PSI 


“ 
iir pr wn r p3 nt iw wn nkt (n-)dr.tzf 
'To him who has property in his hand is the house open.’ 


or an infinitive. 


ae = a SS gg 
E167:11/10 oO So adag? e245 
o a 


p3 nt tigm tf? rt? p.t tiref hy r-href 


‘The one who sends spittle to the sky, on him it falls.’ 


Page 73 


(97 


498 


oi.uchicago.edu 


Page 74 


Because the durative direct object rule applied, the oblique object had to be used 
unless the object was an undetermined noun. It was even possible for a second 
present noun clause to have no actual predicate after the subject. 


E168:26/8 ' piste (ta, aly 


iirzw (n-)dr.(t) p? Sy p? ntrdrzw 
‘From the hand of fate and god they all are.' 


In the future the jw was omitted (remember, the "r of futurity" was not written in 
“Onchsheshonaqy but does occur in many texts). 


E169:23/7 


Vee —Qgeenry Crrten aa NMED LHI NO Dye 


p3 nt mr shm.t iw wn mtwzs hy tirew htb.tzf hr t3yzs pn°3. 


‘He who loves a woman who has a husband, it is upon her (very) 
doorstep that he will be killed.’ 


The past tense, however, was not written 7ir plus indicative sdmzf. Rather, the 
iir preceded the combination subject (a suffix pronoun if pronominal) and infinitive 
(absolute, construct, or pronominal, as with the future). 


E170:2/11-12 ae eM DREN (a. 5 FA 


ete 


jirzw in.tzk r pr Pr-°3? iw mn mtwzk nkt n p3 t3 


‘It was while you had nothing at all that you were brought to the 
palace.’ 


Even though a past tense second tense could be used within a past tense narrative 
passage, the second tense was being used to stress an adverbial adjunct; it was 
never a narrative form. 





1The prepositional phrase "from the hand of fate and god" is the stressed adverbial adjunct, not 
the predicate of the noun clause. 
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E171:3/19-21 Pe a Je San, of = 
u- fants AH pets [rte tie 
mines es of —, 
evils 2S atk S <5 Nxpscos, 


d Pr-°3 my inzw ‘nh-s&n oe 3 T-nfr irzw ddy r <‘nh-SSnqy s3> 
T-nfr irew ddy jfirew iy iw inzw s m-b3h Pr-*3 n t3y hty d nzf 
Pr-°3 


‘The king said, "Let SOnchsheshonay, the son of Tjay-nefer, be 
brought!" They ran after <‘Onchsheshonay, the son of> Tjay- 
nefer; they ran and, bringing (lit., ‘having brought') him before 
Pharaoh immediately, they returned. The king said to him, "...."" 


The scribe of Setne Knaemwast created a new auxiliary (r-irzf sdm) to distinguish 
the past tense second tense (r-irzf sdm) from the present tense second tense (firzf 
sdm). 


It is not uncommon in SOnchsheshonay to find that the best translation of a 
sentence with a second tense clause is as an English conditional clause. This does 
not imply that the second tense was a conditional clause (on which, see lesson 10, 
q(106-10, especially 4109). In most of these sentences the reason for using the 
second tense was, as elsewhere, to stress an adverbial, and the "conditional" aspect 
is secondary and due to the translation. 


ee 


E172:19/25 Bete gl? 412 Sy, hE Best 


iirzw ti nzk ‘q r-db? swg my ir nzk sb3.t (n) bty.t 


‘If it is for stupidity that you are given rations, let education be an 
abomination to you!’ 


IMPERFECT 


The imperfect converter |.2 "3 wn-n3w derived from the verb wn 'to be' and was 
presumably the sdmzf of this verb with past tense meaning (as distinct from the 
indicative sdmzf with present tense meaning written “3 wn and used in existence 
clauses, discussed in 428). The main clause being converted served as the "subject" 
of the sdmzf; the new unit was also a main clause. The imperfect converter is 
attested in SOnchsheshonaqy only before the present tense and with the negative 
future (on which, see lesson 11). The converter was prefixed to the main clause form 
of the present tense with noun subject (definite or indefinite, in the latter case with wn 
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before the indefinite subject) but was prefixed to the circumstantial present form with 
a pronominal subject. This converter changed the present tense clause into a past 
tense, but a durative past tense (in contrast to the sdmzf discussed in lesson 3). 
Thus, when the adverbial predicate in a present tense following wn-n>w is an 
infinitive, the best translation is often 'was doing’ rather than ‘did’. 


ee 
E173:2/15-167 \e-. be thee 247, 
=< hal 
mt.t nb.t r-wn-n3w {Hr} Hr-s3-3s.(t) s3 R*-ms d n-imzw 


‘the things which Harsiese, the son of Ramose, was saying 
(them)' 


Frequently the imperfect converter was used with a present tense because of 
the presence in the present tense clause of a qualitative, 


E174:4/3 WK Zs Muileez, 


wn-n3w iwzy ir-rh sd 
‘| knew (it) that...’ 


adverb, or prepositional phrase, none of which could be used in the "regular" past 
tense, or because the clause was an existence clause. 


E175:2/17 AML BSF AAP Tae hos ai ZAR SZ 


wn-n3w wn ws rmt na h.(t) pr hr ton w[*] m3‘ 
‘A man of the palace was atop a place.’ 


The imperfect converter could also be prefixed to a nominal sentence. 


E176:2/18-19 = NeW eas 


wn-n3w p3yzft grh ...p3y 


‘It was his night....' 





2Using the relative form of the imperfect, discussed below. 
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Note that when the nominal sentence consisted of the construction Noun + Noun + 
copula pronoun (925), the imperfect converter wn-n3w was placed between the two 
nouns. 


E177:3/17 we gle puilras yolk Zz v\S}- 


p3yzt it wn-n3w p3 iry n p3yzy it p3y 
‘His father was the companion of my father.’ 


Since the imperfect formed a main clause, it could be converted to a 
circumstantial or relative form. The former is not attested in SOnchsheshonay, but it 
would presumably have consisted of the circumstantial converter jw and the 
imperfect clause. The relative of the imperfect was based on the relative form (r- 
sdmzf) of the verb wn, written |'3, r-wn-n3w. R-wn-n3w was prefixed to the basic 
main clause form if the subject was a noun; 


E178:5/149 \e a a (4-2 ee 2 las? 


n3 mt.w(t) r-wn-n3w ‘nh-ssnqy s3 T-nfr sh n-imzw 


‘the words which SOnchsheshonay, the son of Tjay-nefer, was 
writing (them)' 


the noun subject was omitted if identical with the antecedent. 
E179:4/8-94 (fs > 12% 2 r 


rmt nb r-wn-n3w (n) n3 stq.w 
‘every man who was (in) (the) prison(s)' 


: 5 
E180:4/10 selaale ae ae 


p3 t-Sbt r-wn-n3w ip r-rzf 


‘the staff-bearer who was assigned to him’ 





3The predicate is an absolute infinitive followed by an oblique object. 
4The predicate is a prepositional phrase. 
5The predicate is a qualitative. 
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However, if the subject was a pronoun and the antecedent was identical with some 
other element in the relative clause, r-wn-n3w was prefixed to the circumstantial 


present form. 


E181:4/17-18° 


DEMOTIC 


iLayé-<- 
Saal 


En Os este Zila lu se (BoRMeg 


n3 bld‘.w (n) n3 hn.w r-wn-n3w iwzw t.tew nzf r-hn hr mtk 


‘the sherds of the jars which were taken in to him (full) of mtk-wine' 


3k 
“hs 


wds 


[>q] 


VOCABULARY 
TRANSLATION DEMOTIC 
to perish j>—y 
to stand i 
to be sound ta > 

se 
to reach ane 
to grow EL, 
to fall L743 
to order, Wea, 
command 
to be far (off) ior a 
+ from 


mr 


Ig 


TRANSLATION 


to reckon 
to put, add 


to send 


to copulate 


to injure, 
be offensive 


to delay 


to be ill, 
be troubled 


to remove, 
stop’ 


Note also the idiom ti wy N, r No 'to cause N, to release Np (lit., 'to cause N, to be 


far from No')' 





6The predicate is a pronominal infinitive. 


7Sometimes used reflexively, as noted above, 939. 
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EXERCISES 


A.  Transliterate and translate the following (N.B.: Not all are complete sentences.): 


eS 1 


——— 


Sus. ASK 2. 
V2 /AS 3. 


rae (4-2 yee sl nz ty 5. 
CARPE IRE ps +6. 
va — 


tee brSabwh late ps4 owen 7 
= oS Te 


Jerr engr PBT ies SINE fe IS 


‘or tWenpamonurel 
i i co "10 


B. Translate the following into Demotic: 
1. It was for silver that the merchant sent his son to the storehouse. 
2. "Let me eat my rations!" said the poor man. 


3. The scribe is leaving his (roll of) papyrus (only) because his superior said, 
"Walk to town!" 


4. It was while the child was in the water that the thief threw the stone at the 
snake. 


He was the superior of the old man who was carrying the little girl. 
In water the crocodile grows old; on land the youth grows up. 

The one who was (being) offensive to his superior perished. 

"| will be far from need," said the fool. 

That which grows in the water will be higher than the land. 

The stone on which the woman was sitting fell into the road. 


COO ONO 
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LESSON 190 


CLAUSE CONJUGATIONS 





Clause conjugations are so called because, with the exception of one use of the 
conjunctive, they always formed dependent clauses, not complete sentences. Since 
they were not main clause forms, the clause conjugations could not be preceded by 
any of the converters. With the exception of the temporal and conditional clauses, the 
clause containing one of the clause conjugations followed the main clause. 


TERMINATIVE 


The form, written |<<! 3 §*¢-twzf (plus infinitive) or »|<D><13 §*-mtwzf (plus 
infinitive), and meaning ‘until something happens, has happened’, is not attested in 
“Onchsheshonay. 


TEMPORAL 


As the name implies, this form meant 'when (in the past)' or ‘after something 
(has/had) happened. It was written |3.~ (n-)dr.(t) (or a phonetic equivalent thereof) 
plus the sdmzf. The only example in SOnchsheshonay was written 4 n t3y plus the 
sdmef. 


E182:3/15 ‘Ppa CS RV eS SZ lites 


n3 mt.w(t) n-t3y dzw st nzk in dzk st jir-hr rmt n p3 t? 


‘The words, when they were said to you, did you say them to 
(any) man at all?’ 


CONDITIONAL 


Real conditional clauses were written differently in Demotic depending on the 
form of the subject. If the subject of the clause was a noun, the conditional particle 
|2L in-n31 was followed by the noun subject and an infinitive. 


E183:19/19 aoflsn’ Peto ey 


in-n3 p3yzk hry d nzk mt.t rmt rh 


‘When your superior tells you something wise’ 





1To be carefully distinguished from the interrogative particle in, on which, see lesson 8, 475. 
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If the subject of the clause was a pronoun, || jw, rather than jn-n?, was used before 
the suffix pronoun and the infinitive. 


E184:10/8 Wetw ule eoofoley 


iwzw hwy.[ tzk r-Jonr_n p3 <(.wy) (n) p3yzk hry 
‘lf you are thrown out of your master's house’ 


Thus, with a pronominal subject the auxiliary (jw plus suffix pronoun) was identical in 
appearance with the future auxiliary and with the circumstantial present.2 Whatever 
the subject, the infinitive used after the subject could take a defined direct object 
without the intermediary of the preposition n; i.e., the durative or oblique object rule 
did not apply to the conditional. 


Conditional clauses may be translated either "if" or "when" (see E183 and 184). 
In both cases, the conditional clause indicated a point in time in the future different 
from that of the main clause. This is in contrast to those circumstantial present tense 
clauses which are translated "when" (or "while") which indicated duration and a time 
period of the subordinate clause identical with that of the main clause.3 These 
different types of English "when'"-clauses are very different in Egyptian. Almost any 
kind of independent main clause could serve as the apodosis of a conditional clause. 


Note the common expression _b Usll iwzf bpr ‘if (it happens that)', using the 
conditional auxiliary. The clause following Hpr was usually a circumstantial. It was 
often a circumstantial nominal sentence or present tense circumstantial with 
qualitative or adverbial predicate since these constructions did not contain an 
infinitive which could be fit into the regular form of the conditional clause. 





2Although the auxiliary with pronominal subject was identical with several other auxiliaries, it is 
usually fairly easy to determine which auxiliary 7w2 was being used in a specific example. Thus, the 
present (and circumstantial present) auxiliary could have an adverb(ial) or qualitative "predicate," 
which the future and conditional auxiliaries could not, but the future and conditional auxiliaries could 
be followed by a direct object, which the present tense auxiliaries could not (see 451 on the “oblique 
object rule"). The future auxiliary formed a main clause, the conditional auxiliary formed a dependent 
clause with a following apodosis. 

3Contrast English "When he stands up, | shall see him," in which the "when" clause corresponds to 
an Egyptian conditional clause (when = "if"), with English "When he is standing, | see him," in which 
the "when" clause corresponds to an Egyptian circumstantial clause (when = "while"). Contrast also 
"When he stood up, | saw him," in which the "when" clause corresponds to an Egyptian temporal 
clause (4105). 
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E185:10/9 ga farsi bP ab £4 Mews boys 
i 
\ 
\ 
i 
iwzf bor iw p3yzk hry hms r-hr p3 yr 


‘If (it happens that) your superior is sitting on the river(-bank)' 


q109 When the scribe wished to stress an adverbial element within the conditional 
clause, he often used the second tense. Either this was a second tense of the 
conditional or, more likely, it was a simple second tense and the conditional aspect 
was implied in the Demotic and is added in the English translation. 


E186:19/25 heh &-<isi 
jirzw ti nzk ‘q r-db3 swg 
‘If it is for stupidity that you are given rations’ 


q110 Unreal conditional clauses consisted of the irrealis particle | ?“3f a hwn-n3w plus 
a main clause; no examples occur in “Onchsheshonqy. Examples with the particle 
dif Amy ‘would that...!' plus a circumstantial clause can not technically be 
irrealis clauses since they often formed a main clause. 


E187:10/22 i ae, 


hmy iw Sr hry p3 nt ir hry 
‘Would that it were the son of the superior who acted as superior! 


INFINITIVE OR SDMzF AS OBJECT OF A VERB 


qii1 Many verbs could take another verb as their direct object. If the subject of the 
verb used as direct object was identical with the subject of the main verb, or if the 
subject of the verb used as direct object was unknown or unimportant, the infinitive 
was used as the direct object. 


an 
E188:4/15-16 lenby, LAs liiss 
n3 mt.w(t) nt iwzf rh mtr p3yzt $r n-imzw 
‘the words with which he will be able to instruct his son’ 
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If the scribe wished to indicate the subject of the verb used as direct object, he used 
the sdmzf. This usage was especially common after the verb ti 'to cause’. 


E189:3/11 2 oe4e_AlzZ 


tizy tiew nzk nt nb 
‘| made them give you everything. 
If the verb in the main clause was the infinitive form of ti? and the predicate of 
the clause serving as its object was a sdmzf, the combination ti plus sdmzf formed 


the ancestor of the Coptic causative or compound infinitive. It meant 'to cause, have, 
make, let, permit someone (to) do something’. 


E190:14/23 $y Kot phon aa nnn 


m-ir ti smy rmt r-irzk ‘Don't let a man bring suit against you.' 


Such combinations could be freely formed from any verb and are to be distinguished 
from the small number of verbs whose causative was formed by prefixing ti (similar in 
function to old s - causatives). 


E191:17/5 12, tbs 4 ae iiee 


m-ir ti-ppr nzk nkt 'Don't acquire wealth!’ 


In this latter case ti and the lexical verb formed one unit and might appear as an 
infinitive or sdmzf; e.g., br tizf ti-hpr nzk hs.t °3.t iwtzw m-Ss sp sn ‘It (normally) 
creates for you very great praise among them' (Magical 11/25—26, see Griffith and 
Thompson 1921). In the causative or compound infinitive, ti and the lexical item 
remained separate entities. 


FINALIS 


The finalis, which indicated the result which would occur from obeying a 
preceding imperative, consisted of the sdmzf of the verb ti with 1 s. subject and a 
following sdmzf as direct object of ti. 


2 
ereat7i2e §— SPbynt\ Hes ph yeni docx em. 
hm b3.t tizy °(3)y t3yzk Sf*.t n h3.t rmt nb 


‘Be good tempered (lit., ‘small of wrath’) that your reputation may 
increase in the hearts of all men!’ 
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But note, most examples in Demotic of tizy sdmzf retained the literal meaning ‘(in 
order that) | cause him to hear’. 


PURPOSE CLAUSES 


If the scribe wanted to indicate the subject of a purpose clause, a subjunctive 
sdmzf was used; 


E193:6/7 AR <—2zAa eg) _ 


snr mt.t nb.t rhzk st 
‘Ask about everything in order that you may know (them)! 


otherwise, the scribe used preposition r plus the infinitive. 


E194:3/22 Set 2 Ye co wetet 


st sdny r-irzk r htb.tzk 
‘They are conspiring against you in order to kill you.’ 


CONJUNCTIVE 


The conjunctive was written <> mtw plus the subject (noun or suffix pronoun) 
plus an infinitive.4 Note the spelling > mtwzk. The durative or oblique object rule 
did not apply to the infinitival predicate of the conjunctive. The conjunctive was used 
to indicate that the tense of the clause in which it is found was identical with the 
tense of the preceding clause. It was very common after the aorist, futures, 
imperatives, 


E195:7/11 7 l4e-Eer 9g Ee —- ar i 
el orn Di 


m-ir §&m nzk mtwzk iy hSzk 


‘Don't go away and come back of yourself!’ (i.e., ‘of your own 
accord’) 





4Note that second and third person examples were written identically with the independent 
pronoun (420) and the preposition mtwz (< m-diz [943]). 
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4115 Conjunctive (cont.) 
and the conditional. 
E196:15/75 


Solent ten mobo ay, SZ bop both tl 


in-n3 p3yzk ‘wn rmt bpr mtw nkt °§3y bpr nzk my ‘(3)y n3yzk 
sn.w mtwzk 

‘When you have matured, if much property has accrued to you, 
let your brothers share your wealth! [lit., ‘Let your brothers be 
great with you!']’ 


q116 Usually the subject of the conjunctive was identical with the subject of the 
preceding clause. If not, the conjunctive is often best translated as a result clause. 


E197:17/23-24 


Preset i+ Sy 
i p-prctye bate a4 
DP rfpnks, AS aa: i 4 - a; 


oe 


my-sb3 p3yzk Srrshrsk> rhmr grg r-db> w‘.t rnp.(t) st H“py 
mtwzft gm p3 hw n3y-iref 


‘Educate your son to write, to plow, to fowl, and to trap against a 
year of the withholding of the inundation so that he may find the 
profit of (i.e., profit by) what he has done!’ 


The conjunctive was not normally used after a past or present tense form. In some 
texts the conjunctive was occasionally used at the beginning of a sentence, where it 
is best translated as an injunctive future. Note that even these examples of the 
conjunctive were incompatible with the converters; one could not have, e.g., a 
circumstantial conjunctive.® 





Note the translation of the conditional clause as "when," the conjunctive clause as "if." 
6Thus, any example of the construction circumstantial jw +, e.g., mtwk must involve the 
independent pronoun mtwk, not the conjunctive. 
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VOCABULARY 

DEMOTIC TRANSLATION DEMOTIC TRANSLATION 

Lee h‘r to be angry as hsy to be tired 
oAyl swr to drink ca ss to despise 

ene, 

ASP) st to turn (away) AE §* to cut (off) 

- 
ean gby to be weak LAV ddy to run 
pay sk? to plow tence wri sdny  toconspire 
rym Sp to receive cate dwy to steal 
AoW tbh to request ees wh3 to wish, desire 


UK ‘n smy to report 


EXERCISES 


A. Transliterate and translate the following: 


rae la teas 
OPN EAR Yas ay Swi Pal? HY 


SPs ban cba bacoip hana, 2 


w4 


vA may ay pate — rei ele. 





fate bys 5 ar 


‘aia =y————— 5. 
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LA fie —_>—_____. Aas ae Crean *6. 


Ci ye en fr 1 4 


WERS Sap KB irysay | 
dd nimo one Z. ANS £2 bio AAV 


vez mn Cattle sR 2 Hac al Ope ahd 79. 


REVRERA oy, Crp oF sah, 10. 


B. Translate the following into Demotic: 


a 
2. 
3. 


When the thief stole the donkey, the man became very angry. 
Will you drink the water? 


If the child's family is far off and he writes (lit., sends) to them, they will 
cause him to listen to their voice(s). 


When you report to your superior, don't delay! 
He drank the prescription in order to get well (lit., to be sound). 


The one who despises (some)thing greatly (lit., who is great of despising 
[some]thing), from it he (will) die. 


Plow the field and go to town! 
Would that my family stand with me! 
When the child looked at the water, he saw a snake. 


If you do your best and you fail, don't despise the one who is greater than 
you! 





78tq means "prison". 
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LESSON 11 


NEGATIVES 





To each positive main clause form there was a corresponding negative form 
based on the negative particles || bw and £ bn. Converted forms were formed 
regularly by prefixing the appropriate converter to the clause including the negative 
particle. All clause conjugations were negated with the negative verb &&% tm. 


PRESENT TENSE 


Present tense clauses containing wn ‘to be' were negated by using 2 mn 
‘not to be’. 


E198:19/7' a\s_1 yds. 5 beasy 


mn sr Pr-°3 grh ‘There is no son of the king at night.’ 


E199:21/82 tls tS veg) 


mn lh gm hw 'No fool finds profit.’ 


E200:17/53 
ter Sa Fal pe eb ~-e— cas eae 


m-ir ti-bpr nzk nkt iw mn mtwzk pr-hd 


‘Don't acquire goods while you don't have a storehouse!’ 


4 z ia Zz 
E201:22/17 Taras ase}, EN MD ow 
e 


p3 nt iw mn mtwezf ir.tef rp? yr 


‘the one who doesn't have his eye on the river' 





1Negation of existence clause. 

2Negation of present tense sentence with undetermined noun subject, using wn/mn. 
3Negation of circumstantial wn + mtw indicating possession. 

4Negation of relative wn + mtw indicating possession. 
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qi19 All other present tense clauses, including sdmzfs of adjective verbs and second 
tense constructions, were negated by prefixing the negative particle bn to the 
positive form and inserting =) in after the adverbial "predicate." 


E202:11/20 


a Ae LA yy 


bn tirew ms k3 (n) k2 in 
‘It is not (to) a bull that a bull is born.’ 


If the scribe wished to negate the second tense clause rather than the nexus 
between this clause and the following adverbial, the negative verb & & tm was used 
in the second tense clause. 


E203:25/20 Woes ita Qs Mey tw lZorncd si 


iir shm.t tm mr p3 nkt n p3yzs hy ge hwt tir-hr h3.tzs 
‘lf about the property of her husband a woman does not care, 
another man is in her heart.’ 


Note that sentences with bn...in are negative; sentences using tm are positive, 
although one component clause is negative. 


qi20 Nominal sentences and cleft sentences were also negated using bn...in (written 
bn iw...in in SOnchsheshonay). 


E204:12/245 


E205:21/96 


acl rr? SSR ity (hia <= ane ars 


m-ir d mt.t iw bn iw p3yzs 3 in p3y 
‘Don't say a thing whose time it is not!’ 


a : 
Nahas syd tS Gecalass aL 
” ae ° 
Pa 
mn p3 nt hw&7 rp? °3 r-rzf iw bn iw mtwf p? nt hwé.t in 


‘There does not exist one who’ (can) abuse his superior while he 
(himself) is not the one who is abused. ' 





5Circumstantial negative nominal sentence used as virtual relative. 

6Circumstantial negative cleft sentence. 

7Note the treatment of the nominalized relative form with generic meaning as an indefinite noun 
subject, capable of serving as subject of an existence clause with wn/mn. 
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OTHER MAIN CLAUSES 


The negative future was also formed with bn, but never had the following in. 


qi2 
Usually the negative future was formed by prefixing bn to the future iwzf (r) sdm, 
although the preposition r was not written.8 
E206:18/16 
z Ae 
tp aes FF Be AE HEN Sy 
m-ird wn mtwzy p3y nkt bn iwzy Sms ntr bn iwzy Sms rmt <n 
‘Don't say, "| have this property. | will not follow (or, 'serve') god 
and | will not follow man, either." 
“Onchsheshonay also has examples of bn iw plus the sdmzf as negative future. 
E207:10/7 3 tt YSi ene ple PENS Cit 
drpzk rrtzk n <(.wy) nrmt ‘3 bn iw drpek r Iszk 
"You may stumble with your feet in the house of a great man; you 
should not stumble with your tongue.’ 
qi22 The negative past was written 1£_ bn-pw plus subject plus infinitive.9 
aot 
E208:4/2-3 spa4, Atgals_ 
bn-pwzf d nzy wsh ‘He did not tell me an answer.’ 
qi23 With all verbs other than the verb rf 'to know', the negative aorist was written 


21 bw-ir plus subject plus infinitive. 


Lhe = 
E209:22/15 Me fao* 2 M1 si-—__ 


bw-ir msh t rmt n tmy 


'A crocodile cannot seize a local man.' 





8When the subject of the clause was the 2 masculine pronoun .k, the scribe might write bn iwzk 


using 11, the freestanding form of iw, before -2., the iwzk ligature. 
9For an example of metathesis of the subject and infinitive, see E211 in n. 11, below. 
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E210:7/4 AES tg < ir ky ilass Fis de FF 


—— y 7 


et 


m-ir mtr lh bw-irzf mstzk 
‘Don't instruct a fool lest!° he hate you!’ 


With rh the negative aorist was written bw-ir-rh plus subject.11 


E212:12/5 PRE Few doZre 1 


bw-ir-rhzk © p3yzk Sh* 
"You don't know the extent of your lifetime.’ 


The negative perfect was written |<_5|4- bw-ir-tw plus subject (suffix pronoun if 
pronominal) plus infinitive. 


The circumstantial, relative, and imperfect converters could be prefixed to the 
forms with the negative particles. 


E213:101312 | WSN + jpiLade» 


hmy iw bn iwzf mwt ‘Would that he (will) not die!’ 
-7/513 y ; oe 
E214:7/5 Sh Sts Lash > —_. 


m-ir mtr p3 nt iw bn iwzf sdm nzk 
‘Don't instruct the one who will not listen to you!’ 





10F or the translation ‘lest’, see below, 4126. 
11This form with rh has been explained by some as metathesis of the subject and infinitive, as is 
seen occasionally with noun subjects. 


E211:3/7 QifSped ee de 


bn-pw rh Pr-*3 ‘Pharaoh did not know how (to ...).' (or, ‘was unable [to]’) 
Bn-pw rh N here contrasts with *bn-pwzf rb with pronominal subject; similarly, *on iw rh N 'N will not 
know' contrasts with *bn iwzf rh ‘He will not know’. 

Others explain bw-ir rh as an expanded (phonetic) writing of a non-periphrastic sdmzf (Late 
Egyptian bw rhzk > Demotic bw ir-rhzk > Coptic mewak) where ir-rh > ew in contrast to the infinitive 
form rh >w. 

12Circumstantial negative future after hmy. 

13Nominalized relative of negative future. 
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E215:15/1814 


E216:12/415 


E217:7/18'6 


E218:8/817 


E219:19/2318 
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Oe es 1A tate Fe 
tee is at ly 2 ites 


m-ird &mzy n t3y mt.t iw bn-pwzk $m n-imzs 


‘Don't say, "| went into this matter," without having (lit., ‘while you 


haven't’) gone into it!’ 

2 

\ mee 24+-4— ris oey 
Je 


p3 nt iw bn-pwzf Sp s.(t)-db? 
‘one who has not experienced distress’ 


“a 
ER NMAC 
b3k iw bw-irzw mhy.tzf 'a servant who is not beaten' 


VES leaked 


mn p3 nt iw bw-iref mwt 
‘One who does not die does not exist.' 


Oe Asn 


ir irp Sw iw bw-ir-twzw glpzt 
‘As long as it hasn't been opened, wine matures.’ 


The range of meaning of the negative forms coincides generally with that of the 
corresponding positive form. When a negative aorist follows an imperative, it may 
often be translated ‘lest' (as above, E210). Note that the negative perfect occurred 
most frequently after the circumstantial converter, in which case the clause can be 
translated 'before something happened/had happened’. 


For the negative imperative and negative optative, see lesson 7. 





14Circumstantial negative past. 
15Nominalized relative of negative past. 
16Circumstantial negative aorist. 
17Relative of negative aorist. 
18Circumstantial negative perfect. 
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CLAUSE CONJUGATIONS 


Clause conjugations were negated by inserting the negative verb tm in the 
infinitive position and appending the infinitive of the lexical verb to it. 


E220:24/1119 AbGesul Peas 


- a 


w 
oa 


iwzf tm $n iwzw S‘tzf 


‘If he doesn't inspect, it (his wages) will be cut off.’ 


When the subject was a noun, metathesis of the negative verb tm and the noun 
subject might occur; e.g., *in-n? tm N ‘if N does not...'. Nominally used infinitives are 
also negated with tm. 

eo 
E221:20/2220 DPEAADLALD ar 4r 7). 


“ 
a 


Z 
‘se.tn prtm hms n-imzf 


‘The waste of a house is not living in it.' 


See above, 4119, for the negation of second tense clauses, including the negation 
with tm. 


HISTORICAL DEVELOPMENT 


It has been claimed that there is a sharp break between Demotic and Coptic, 
that Demotic is a late, dead end development from Late Egyptian. However, there are 
as many connections between Demotic and Coptic as between Late Egyptian and 
Demotic. There were breaks in each case, and the adoption of a radical new script 
for Coptic emphasizes the break between Demotic and Coptic. However, Demotic 
should be seen as part of the main line of development of the Egyptian language. For 
a summary of the historical development of the Egyptian verbal system, from Late 
Egyptian through Demotic into Coptic, see the following table.2' 





19Negative conditional. 

20Here tm is being used to negate an infinitive serving as the second noun in a nominal sentence 
from which the copula pronoun has been omitted (see 425 and E32). 

21For a slightly fuller discussion of this question, see Johnson (1976: 298-301). Note, also, e.g., 
the differences between types of nominal sentences in Late Egyptian and Demotic. 
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THE HISTORICAL DEVELOPMENT OF THE EGYPTIAN VERBAL SYSTEM 


MEANING 
Present 


Circumstantial Present 


Relative Present 
Second Present 
Negative Present 


Circumstantial 
Negative Present 


Progressive 
Aorist 

Negative Aorist 
Future 


Negative Future 
Past 


Second Past 
Negative Past 
Perfect 


Negative Perfect 
Optative 
Negative Optative 


Terminative 
Temporal 
Conditional 


Negative Conditional 
Irrealis 
Causative Infinitive 


Finalis 


Conjunctive 
Purpose Clause 


LATE EGYPTIAN 
twzy (hr) sdm 
iwzy rdi.k 

nty twzy sdm 
jiref sdm 

bn twzy (hr) sdm 
(iwn3) 

iw bn twzy (hr) 
sdm (iwn3) 

twzy mn‘yrsdm 





hr sdmzf 


bw irzf sdm 
iwzfrsdm 

bn iwzf (r) sdm 
sdmzf 


jiref sdm 
bw-pwzf sdm 
sdmzf 


bw-irtzf sdm 
imi sdmzf 


m-dyt sdmzf 


iriwzfhrtmsdm 
h(3)n(3) wn 
di sdmzf 


mtwzf sdm 
r + infinitive 
(subjunctive) sdmzf 


DEMOTIC 

twzy sdm 

iwzy sdm 

nt iwzy sdm 
jiref sdm 

bn twzy sdm in 


iw bn twzy sdm in 


twzy n3 sdm 


hr sdmzft 

hr iref sdm 
bw irzf sdm 
iwzf (r) sdm 
bniwzfsdm 
sdmzf 

irzf sdm 
jirzf sdm 
bn-pwzf sdm 
wshzf sdm 


bw-ir-twzf sdm 


(my) sdmzf 

my irzf sdm 
m-ir ti sdmef 
m-ir ti iref sdm 
§*-(m)twzf sdm 
(n-)dr.(t) sdmzf 
iwzfsdm 

in-n3 Noun sdm 
iwzftmsdm 
hwn-n3w 

ti sdmef 

ti iref sdm 

tizy sdmzf 

tizy iref sdm 
mtwzf sdm 

r + infinitive 
(subjunctive) sdmzf 
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COPTIC 

tcwT™ 
€qCwWTM 
etcwT™ 
€qcwT™ 

(nN) ¢CwT...AN 


ENTCWTM...AN 


tNACWwWT™ 


wAqcwT 
MeqcwT™ 
EqeCwT™ 
NNEYGCWTM 


AqcwT 
NTAQCWTM 
MTTEqCwT™ 


AqcwT 
early 2AqcwT™ 
MTATGQCWT™ 


MApeEeqcwT™ 


MIIPTPEGCWTM 
wA(N)TYCwTM 
NTEPEqCwWT™M 
EqWANCWT™ 


EqTMCWTM 
ENE 


TPEqCwTM 
TApeqcwT™ 


NqCwTM 
e + infinitive 
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EXERCISES 


A. Transliterate and translate the following: 


furcaspey bx Etro s #——— 


wn 
BERN SNE IND eM plputac) 





Sty De a Pal Wele— 42 
~ OX Loto elnmay 


On Ruins te 


wa 26 <Seyfitaa— at 


a“ 
a 


ques <li HE AY 
Ms x — 
85 eg NB ly, A 


id a 


dasipns tet >a: t=17->—-—_—_- 


ae 


puck A S71 el fevers KH >—-—_ 


Le 


a 
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Translate the following into Demotic: 
1. 


While you had nothing at all (lit., of the earth), you were brought to the 
palace. 


(A) man does not love the one whom he hates (or, who hates him). 
because | did not kill (a) man 


Don't hate him (r-hrzf) while you don't know (a) thing about (lit., belonging 
to) him! 


Don't live in a house in which those (people/matters) of property will not 
reach you! 


Don't do (a) thing about which you haven't first questioned! 
Don't say, "| hate my superior. | will not serve/follow him." 
No rich man or poor man exists at night. 

Nothing happens except that which god will command. 


Don't take (ir) to yourself a woman whose husband is alive lest he become 
your enemy (lit., act for you as fighting companion)! 
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Lesson 11 


TRANSLITERATION 





syt 
3byn 
3my.t 
snt 
3s.t 


2 


r-iny 
in r-db3 hd 


DEMOTIC INDEX 


TRANSLATION 


‘need’; 'to be in need' 
‘poor man' 


‘character, conduct, personality’ 


‘to restrain’ 
‘Isis’ 

‘to perish’ 
‘thief 


vocative particle 

second tense converter 
see ir 'to do, make’ 
‘before’ 

‘before’ 

see ir 'to do, make’ 

‘to come’; cf. iw 'to come’ 
verbal auxiliary 


circumstantial converter 
'to come’; cf. 7y 'to come’ 
qualitative of iw 

see ns ‘belonging to' 
‘Heliopolis’ 

‘petween' 

‘without’ 

‘to reckon' 

‘Amun' 

interrogative particle 
negative particle 

‘to bring’ 

imperative of in 

‘to buy’ 

see iw ‘to come’ 
conditional particle 
qualitative of n° 'to go' 
qualitative of gt 'to sleep' 
‘stone’ 

‘to do, make’ 

past participial form of ir 
element in PNs 
imperative of ir 

‘to be in need' 


PAGE 


70 
41 
41 
24 
55, 470 
78 
70 


58, 475 
73, 995; 74, 498 


29, 942 
30, 143 


36, 948 

2, 15, n. 2; 39, 952, n. 4; 39, 953; 74, 997; 82, 
4106; 82,n.2 

2, 95, n. 2; 61, 1977-79; 66, 988, n. 15 

36, 148; 38, 950 

35, 946 


55, 470 

28, 942 

28, 942 

78 

55, 470 

54, 469; 58, 75 

90, 4119; 90, 94120-21 
24 

53, 467 

41 


58, 75; 81, 4106 
36, 946 

36, 946 

70 

59 

64, 484; 69, 490 
55, 971 

54, 467 

70 
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TRANSLITERATION 
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TRANSLATION 


‘to do one's best' 
‘to fail’ 

see rh 'to know’ 
‘eye’ 
‘companion’ 
‘companion (of)' 
‘enemy’ 

‘with, and’ 

‘who, what?' 
‘what kind of ... ?' 
‘father’ 


‘extent’ 

‘to do one's best' 

‘house’ 

‘large, great’ 

qualitative and sdmz-f of °3 
infinitive of °3 

sdmef of °3 

‘donkey' 

‘again’ 

‘to report’ 

sdmzf of Sn ‘to be beautiful, pleasing’ 
‘to live’ 

‘perhaps’ 

‘to stand! 

‘to call’ 

‘matter, affair’ 

‘numerous’ 

‘always, zealously’ 
qualitative and sdmz-f of ‘S3y 
infinitive of “S3y 

sdmzf of °S3y 

‘loaf (of bread), rations’ 
‘member [part of the body] 
‘to be evil’ 


mark of plural 

mark of qualitative 

‘to put, add; to complete, stop’ 
‘to be far (off)' 

‘to cause ... to release ...' 


Demotic Index 


PAGE 


70 
70 


22, 37 
41 

11, 415, 3 
11, E9 
28, 942 
15, 21 
15, 21 
9, q12 


70 
70 
9, 412 
44, 954 
36, 148 
36, 148 
47, 160 
70 
27, 941 
87 
47, 160 
59 
58, 75 
78 
59 
At 
43, 954 
27, 941 
36, 148 
36, 148 
47, 160 
A 
22, 37 
36, 147 


5, 48; 10, 414 
36, 947 

20, 129; 78 
78 

78 


TRANSLITERATION 





W*.t 2 
w‘b 
wp.t 
wn 


oi.uchicago.edu 


TRANSLATION 


‘alone, only' 
‘priest’ 
‘work’ 
‘to be’ 


imperfect converter 

circumstantial and imperfect of 
wn-n3w 

‘to have, possess' 

‘hour’ 

‘to eat’ 

‘great’ 

‘Chief Physician’ 

‘to wish' 

‘to care for' someone, something 

‘to look for, seek’ someone 

‘Osiris’ 

‘lack’ 

‘without’ 

‘to fail’ 

‘to send' 

‘to be sound' 


‘before’ 

‘servant 

‘work' 

‘servant’ (f.) 

‘to rage, be enraged’ 
negative particle 
negative aorist 
negative perfect 
‘evil’ 

negative particle 
negative present 
variant of negative particle bn 
negative past 
‘outside’ 

‘potsherd' 


‘heaven’ 

'he of ...' 
element in PNs 
‘Pre 


Demotic Index 


PAGE 


45, 756 
9, q12 
9, 413 
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6, 410; 19, 928; 61, 178; 66, (488-89; 75, 


4100; 77, 4102 
75, 4100-01 


77, (102 
32, 943 

At 

59 

44, 954 

At 

23, 939; 30, 142; 87 
30, 942 

30, 442 

55, 970 

70 

70 

70 

78 

78 


30, 943 

9, q12 

9, q12 

9, 413 

24 

89, 4117 

91, 4123 

92, 4124 

43, 954 

90, 4117; 91, 9121 
90, 4119-20 
90, 9120-21 
92, 122 

27, 741 

41 


70 

50, (66; 55, 471 
55, 971 

12, 416; 55, 770 
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TRANSLITERATION 





pr 

pr-hd 
Pr-°3 
ph 
pht 
phr.(t) 
Pth 


ty 


mt.t bn.t 
mt.t Pr-°3 
mt.t m3°.t 
mt.t nfr.t 


TRANSLATION 


‘house’ 

‘storehouse’ 

‘Pharaoh, king’ 

‘to reach' 

‘strength’ 

‘prescription, medication’ 
‘Ptah’ 


‘to carry’ 


vetitive 

‘to be right, justified’ 
‘true’ 

‘new' 

‘way, road' 

see ti 'to cause’ 
‘water’ 

‘mother’ 

‘to die' 

negative existence 
‘not to have' 
‘Memphis’ 

‘daily’ 

‘to love' 

'to be ill, be troubled’ 
sdmzf of mr 
‘overseer’ 

‘general’ 

‘chief inspector, /esonis' 
‘family’ 

in ordinal numbers 
'to beat’ 

‘to give birth’ 
‘interest’ on a loan 
‘crocodile’ 

‘to hate’ 

‘to walk' 

‘to inspect’ 

‘tO pamper’ 

‘thing, word, speech’ 
‘evil’ 

‘affair of state’ 

‘truth’ 

'good' 
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Demotic Index 


PAGE 


9, 412; 12, 916 
41 

12, 415 

78 

22, (37 

70 

55, 70 


59 


53, 67 
36, 947 
45, 955 
45, 55 
70 


70 

9, 413 

59 

32, 943; 89, 4118 
32, 743; 89, E200-01 
55, 470 

27, 941 

20, E36; 59; 66, 87 
78 

47, (60 

11, 915, 5 

11, £14 

11,615 

70 

57, 74 

24 

59 

70 

70 

20, E36; 59; 66, 187 
59 

24 

24 

11, 915, 4; 41 

11, E10 

11, E13 

11, E12 

11, E11 
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TRANSLITERATION TRANSLATION PAGE 
mtw ‘belonging to’ 31, 943 
mtw conjunctive auxiliary 85, 7115; 86, n. 6 
mtr ‘to be satisfied, be in agreement’ 36, 947 
mtr ‘to instruct’ 24 
nmt(r)e ‘at midday’ 27, 941 
n ‘of’ 14, 919 
n ‘to, for’ 28, 442 
n(-imz) ‘in' 28, 942; 38, 951 
n-imzw 'there' 
nt n-imzw ‘that’ (lit., ‘which is there’) 48, 462 
na ‘those of' 50, 466 
in-né qualitative of n* 'to go' 35, 146 
nw (r) ‘to look (at), see’ 30, 942; 59 
nb ‘lord’ A 
nb ‘every, all, any’ 7,911; 46, 959 
nfr ‘good! 43, 954 
n3-nfr sdmzf of nfr 47, 460 
nm ‘who ?, what ?' 15, 921 
nht ‘to trust’ 24 
ns ‘belonging to' 14, 9919-20; 55, 771 
nq ‘to copulate’ 78 
nkt ‘thing, property’ 9, 912 
Nt ‘Neith' 55, 470 
nt relative converter 65, 185; 66, 987; 68, 489 
nt n-imzw ‘that’ (lit., ‘which is there’) 48, |62 
nt nb ‘everything’ 46, 759 
ntr ‘god’ 9,912 
n3-ndm sdmzf of ndm ‘to be sweet, pleasant’ 47, 460 
r ‘mouth’ 22, 437 
r ‘to, at, about, concerning’ 28, 942; 46, E90, n. 2 
+ verb 28, 142; 39, 53; 62, 779; 68, 89; 74, 997; 85, 
4114; 91, 9121 
riny see in ‘to bring’ 
r-dy see d ‘to say' 
P3-r° see P3-r° 'Pre' 
rmt ‘man’ 9,412 
rmt (n) ‘man (of)' 10, 415 
rmt rh ‘wise (man)' 10, 415 and n. 4 
mez '(above-)named/mentioned' 45, 756 
rnp.(t) ‘year’ 9, 413 
nrhy ‘in the evening’ 27, 441 
rh ‘to know’ 19, 926; 23, 39; 35, 946; 36, 748 
ir-rh from verb rf 'to know’ 19, 926; 35, 946; 36, 48; 92, 9123 
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TRANSLITERATION 





rt 
rt 


hy 
hwn-n3w 
hws 

hb 

hmy 

n p> hrw 


h“py 

hw 

hw 

hw.t 
hw.t-ntr 

hwy 


TRANSLATION 


‘to grow' 
‘foot’ 


‘fool’ 
‘tongue’ 
‘to remove; to stop' 


‘husband’ 

‘to fall’ 

irrealis particle 

‘to injure, be offensive 
‘to send, write letter’ 
‘would that!’ 

‘today’ 


‘front’ 

‘before, first’ 
‘heart’ 

'-self' 

'Hapy' 

'excess' 

‘profit’ 

‘house’ 

‘temple’ 

‘to throw' 

‘snake’ 

‘wife 

‘to sit, live, dwell’ 
‘vessel’ 

‘to command, order' 
‘Horus’ 

‘face’ 

‘on, over, upon' 
‘up 

‘superior’ 

‘to delay’ 
‘immediately’ 
‘silver, money’ 
‘to buy' 

'to sell 


‘to leave' 
‘small’ 
‘to be angry’ 
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PAGE 


78 
22, 37 


41 
22, 37 
23, 739; 78 


9, 412 

78 

58, 475; 83, 4110 

36, 947; 78 

59 

58, 75; 62, 480; 70, 494 
27, 941 


22, 37 
27, 741 
22, 37 
22, 37 
55, 170 
41 

41 
12,915, 6 
12, E16 
24 

70 

9, 413 

59 

41 

23, (39; 78 
55, 70 
22, 37 
20, (29; 28, 942 
27, 141 

9, 412 

78 

27, 941 
41 

41 

41 


59 
45, 55 
87 
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TRANSLITERATION TRANSLATION PAGE 
n3-hy sdmzf of hy 'to be high' 47, 460 
fpr ‘to become, come into being; 
to happen’ 62, 480; 82, 4108 
ti-hpr 'to acquire’ 21, E38 
my-bpr imperative of ti-hpr 53, 67 
r-db3 hpr ‘because’ 58,775 
iwzf hor ‘if' 82, 4108 
hm ‘small’ 43, 754 
n3-hm sdmzf of hm 47, 460 
or aorist auxiliary 21, 731 
hbrw ‘voice’ 22, 137 
hst ‘to despise’ 24 
r-h(.t) ‘according to' 30, 743 
he.t ‘side’ 22, 37 
hyr 'street' A 
hn ‘in' 28, 942 
r-hn ‘inside’ 27, 941 
Ar ‘under' 29, 942 
hrt .w ‘children’ 10, 414 
hl ‘child’ 70 
hsy ‘to be tired’ 87 
htb ‘to kill’ 24 
Ss '‘man' 41 
s(n) ‘man (of)' 10, 915, 2 
ss ‘son’ 55, 771 
m-ss ‘after, except’ 30, 943 
whs m-s3 ‘to look for, seek' someone 30, 942 
sowty ‘guard' 70 
sw ‘day' 41 
swnw ‘doctor’ 
wr swnw ‘Chief Physician’ 41 
Swr ‘to drink' 87 
swt ‘to deliver’ 24 
sb3 ‘to teach' 
my-sb3 imperative of ti-sb3? 'to teach’ 53, 967 
n3-sb3 sdmzf of sb3 'to be educated’ 47, 460 
sb3.t ‘instruction’ 41 
sbk ‘small, few' 43, 754 
sn ‘brother’ 9,412 
smy see ‘n smy ‘to report’ 
shm.t ‘woman' 9,913 
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TRANSLITERATION TRANSLATION PAGE 
shn ‘to order’ 24 
°§-shn ‘matter, affair’ 41 
sh.(t) ‘field’ 4 
sh ‘to write’ 59 
sh ‘scribe’ A 
ss ‘to despise’ 87 
sk3 ‘to plow’ 87 
st ‘to turn (away)' 87 
st ‘tail’ 22, 937 
sdm ‘to hear, listen’ 59 
sdny ‘to conspire’ 87 
Sy ‘fate’ 4 
S‘d.t ‘forever’ 13, E18 
§*-(m)twzf terminative auxiliary 81, 4104 
S‘t ‘to cut (off)’ 87 
n3-§‘t sdmzf of §‘t 47, (60 
Swi ‘merchant’ 41 
Sp ‘to receive’ 87 
sm ‘to go' 59 
ti-Sm ‘to send’ 59 
smw.wt ‘in-laws’ 10, 414 
sms ‘to follow, serve' 24 
sn ‘to ask, question’ 24 
Sr ‘son 9, 412; 55, 971 
Sr.t ‘daughter’ 9, 913; 55, 971 
m-Ss ‘very’ 27, 141 
n3-m-Ss sdmzf of m-Ss 'to be significant’ 47, 460 
stm ‘to slander’ 24 
qt ‘to build’ 24 
in-qty qualitative of gty 35, 946 
m-qty ‘like’ 30, 943 
_K mark of qualitative 35, n. 1; 36, 947 
ky ‘other' 46, 458 
oy ‘manner, form' 41 
gby ‘to be weak' 87 
gm 'to find’ 23, 9439; 24; 62, 480 
ngrh ‘at night’ 28, 941 
t mark of feminine 5, 98; 9-10, 1913-14; 22, 37; 43, 954, n. 1 
t mark of pronominal form 22, 937; 35, 745 


mark of qualitative 36, 447 
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TRANSLITERATION 





ta 


my 
-lir-ti-s 
tiwy...r 
ti r-db3 hd 
ti-hpr 
my-hpr 
my-sb3 
ti-Sm 

ly 

twys 

tbh 

tm 


ir “dr.t 
(n-)dr.(t ) 
n-dr.t 
Dhwty 
ddy 
ddy 


TRANSLATION 


‘she of' 
‘land, earth' 
element in PNs 
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see n-dr(.t) temporal auxiliary 


‘to give, cause’ 
imperative of ti 
element in PNs 


‘to cause ... to release .. 


'to sell 
‘to acquire’ 
imperative of ti-hpr 


imperative of ti-sb3? 'to teach’ 


‘to send' 

‘here’ 

'Here is/are’ 
‘to request’ 
negative verb 
‘town' 

‘fee, fine, tax, levy’ 
‘to be sad' 
infinitive of thr 
sdmzf of thr 
‘district’ 


‘to take' 

‘to say, Speak' 
imperative of d 
conjunction 

‘head' 

‘to steal’ 

‘because of, concerning’ 
‘to buy' 

'to sell 

‘because’ 

‘roll of papyrus’ 

‘all, every, entire’ 
‘hand' 

‘to do one's best’ 

‘with, from, by, through’ 
temporal auxiliary 
‘Thoth’ 

‘to run’ 

see iry-ddy 'enemy' 
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PAGE 

50, (66; 55, 471 
7, 411; 41 

55, 971 


23, 938; 36, 148; 84-85, 1111-13 


53, |67 
55,771 and n. 2 
78 

A 

21, E38 
53, 967 
53, 467 

59 

27, 941 

58, 975 
23, (39; 87 


89, 4117; 90, 9119; 94, 4128 


9, q12 
70 

36, 148 
36, 148 
47, (60 
41 


24: 36, 947 
23, 439; 24 

53, (67 

58, 75 

22, 37 

87 

31, 943 

A 

A 

58, 75 

At 

7, 911; 45, 956; 50, 965 
22, 37 

70 

21, 934; 31, 143 

81, 9105 

55, 470 

87 
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1/12 
1/13 
1/13-14 
1/14 
1/15 
1/17 
1/18 


2/5 

2/11 
2/11-12 
2/13 
2/14 
2/14-15 
2/15 
2/15-16 
2/16 
2/17 


2/18 
2/18-19 
2/19 
2/20 
2/20-21 
2/21 


3/4—-5 
3/5-6 
3/7 
3/10-11 
3/11 
3/13 
3/15 
3/16 
3/17 
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Note abbreviations: § = Paragraph; E = Example; 
X = Exercise ( A and B refer to the two parts of the exercises) 





“ONCHSHESHONQY 


q{, EXAMPLE NUMBER 


454, E83 
434, E40; 943, E60 
q56, E86 
q65, E108 
q62, E102 
q85, E146 
443, E60 





q7s3, E119 

q54, E72 

q98, E170 

q42, E45 

q15, E14; 988, E155 
q49, E65 

q54, E75 
4100, E173; cf. X9, AS 
q86, E150 


q28, E35; J66, E111; 73, E118; 
qio1, £175 


q56, E87 

qi01, E176 

q88, E156 

q73, E120 

27, E33 

q85, E145; 994, E163 


q56, E85 

cf. X8, A5 

qi23,n.11, 6211 
X11, B1 

qii1, E189 

q438, E51 

q69, E117; 4105, E182 
q81, £135 

q21, E24; 4101, E177 








COLUMN/LINE q{, EXAMPLE NUMBER 
3/19-20 q68, E115 

3/19-21 qg98, E171 

3/20 q32, E39 

3/20-21 q82, E142 

3/21-22 X11, A6 

3/22 q57, E91; 975, E130; 4114, E194 
4/2 q68, £114 

4/2-3 qi22, E208 

4/3 qio1, £174 

4/5 q42, E41; 484, £143 
4/6-7 q19, E22 

4/7-8 q80, E132 

4/8-9 4102, E179; cf. X10, AQ 
4/9 448, E53 

4/10 q15, E11; 943, E59; 4102, E180 
4/11 q75, E128 

4/14 q75, E129 

4/14-15 q68, E116 

4/15-16 4111, E188; X8, B1 
4/17 q75, E127; 986, E149 
4/17-18 qi02, £181 

4/18 q42, E49 

4/19 q75, E126 

4/19-20 X11, B3 

4/20 qj23, E27; 489, E160 
4/21 X8, A3 

5/5 q15, E12; X10, At 

5/9 454, E82; X6, A6 

5/11 q42, E46 

5/14 q51, E67; 4102, E178 
5/16 qi8, E19 

5/19 X8, B1 
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Page 110 
COLUMN/LINE 4, EXAMPLE NUMBER COLUMN/LINE 4, EXAMPLE NUMBER 
6/4 189, E159 10/14 954, E73; 989, E161 
6/7 9114, E193 10/16 943, E61; X8, A10 
6/10 958, E94 10/19 q54, E76 
6/13 954, E74; 954, E81 10/22 985, E148; 994, E164; 9110, 
6/14 q79, E131 E187 
6/15 cf. X8, B8 10/23 165, E106; 987, E151 
6/20 X11, B4 
11/2 180, E133 
7/4 q123, E210 11/4 X8, B6 
7/5 9125, E214 11/7 q73, E121; X9, A3 
7/7 942, E48 11/10 q96, E167 
7/14 q115, E195 11/13 149, E63 
7/13 457, E90 11/20 q119, E202 
7/14 X10, A4 11/22 454, E78 
7/18 q125, E217 
7/19 954, E80 12/4 q125, E216 
7/29 x8, AG 12/5 942, E44; 9123, E212 
12/6 q15, E10; X10, A7 
8/2 166, E110 12/7 X8, BO 
8/4 X11, B6 12/8 760, E95 
8/7 457, E92 12/9 q18, E18 
8/8 q125, E218 12/12 q81, E138 
8/9 943, E52; 981, E137 12/13 X7, A2 
8/12 15, E9: X8, AQ: X11, B10 12/17 q65, E107; X10, A10 
8/13 q61, E99 12/21 X11, A8 
8/18 q15, E16 12/24 9120, E204 
8/23 925, E32 
13/3 181, E140 
9/6 X8, A4 13/5 964, E104 
9/8 181, E136 13/8-9 TAZ EL7 
9/9 X9, A1; cf. X10, B6 13/9 131, E38 
9/16 123, E26 13/15 167, E112 
9/18 cf. X11, B5 13/18 953, E70 
9/25 943, E55 13/19 q88, E154; X8, At 
13/21 925, E31 
10/2 q60, E96 13/22 965, E105 
10/7 130, E37; 4121, E207 
10/8 4106, E184 14/3 X11, A10 
10/9 4108, E185 14/4 188, E158; 994, E162 
10/11 (66, E109; 480, E134 14/6 X8, B2 
10/13 q125, E213 14/9 q73, E122 


Index to Passages Cited 
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COLUMN/LINE 4, EXAMPLE NUMBER COLUMN/LINE 9, EXAMPLE NUMBER 
14/12 q61, E97 19/17 984, E144 
14/13 988, E157; 996, E166 19/18 q73, E124 
14/23 q112, E190 19/19 1106, E183 

19/22 cf. X9, B6 
15/5 162, E103; X11, A4 49/23 9125, E219 
15/6 X8, A7 19/24 995, E165 
ad ee eas 19/25 143, E58; 957, E93; 499, E172; 
15/10 q74, E125 1109, E186 
15/13 988, E153 
15/18 q125, E215 20/12 450, E66 
15/23 487, E152 20/14 481, £139 

20/18 942, E47; 961, E98; X10, A2 
16/7 X11, B7 20/20 q18, E20 
16/16 q15, E13 20/22 9128, E221 
16/18 942, E43 
16/20 X11, A5 21/8 4118, E199 
16/23 122, E25 21/9 qi20, E205 
16/24 X11, A7 21/13 443, E57 
16/25 955, E84 21/23 q18, E21 

21/25 X11, A3 
17/5 q112, E191; 9118, E200 
17/8 X7, Al 22/4 q15, E8 
17/12 956, E89 22/8 X10, A8 
17/16 956, E88 22/13 943, E54 
17/17 943, E50 22/15 q15, E6; 9123, E209 
17/18 X10, A3 22/17 4118, E201 
17/21 181, £141 aoe! ean 
17/23-24 q116, E197 22/24 X11, Aq 
17/25 q61, E101; X10, A5 22/25 X11, B9 
17/26 9113, E192 

23/7 997, E169; X8, B7 
18/9 q15, n. 4, E7; $43, E56; 973, 23/10 25, E29 

E123; X7, A10 23/14 946, E62 

18/11 949, E64 23/15 128, E36 
18/16 q121, E206 23/18 q51, E68 
18/18 X11, AQ 23/22 167, E113 
18/22 953, E69 

24/11 q15, E15; 9128, E220; X9, A2 
19/3 cf. X8, B5 24/20 125, E30 
19/7 9118, E198; cf. X11, B8 24/21 954, E79 
19/9 X11, B2 24/23 X11, A2 
19/12 942, E42 
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Page 112 
COLUMN/LINE  {, EXAMPLE NUMBER COLUMN/LINE J, EXAMPLE NUMBER 
25/5 123, E28 26/11 x9, A4 
25/20 94119, E203 26/17 985, E147 
25/22 954, E77 27/10 cf. X8, A8 
27/19 921, E23 

26/5 928, E34 28/2 q61, E100 
26/8 q96, E168 

OTHER TEXTS 
Magical 9/17 124 
Magical 11/25-26 q112 
Magical v, 3/8 123 
P. Rylands IX, 8/2 q20 


Setne Khaemwast 1, 5/28 429 


Index to Passages Cited 


TERM 
absolute infinitive 
abstract noun 
action 
adjective 

equivalent 
verb 
adverb 


adverb(ial) 


adjunct 


predicate 


resumptive 
agent 
agreement 

gender 


number 


alphabet 
antecedent 
definite 
indefinite 
aorist 
negative 
apodosis 
article 
definite 
demonstrative 
indefinite 
possessive 


‘to be' 


causative infinitive 


circumstantial 
clause 


converter 
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ENGLISH INDEX 


PAGE 
7, (11; 35, 945; 38, 951, n. 3; 39, 453; 61, 978; 74, 498 
46, 157 
35, 946; 38, 450 
11, 415; 43-46, 9954-57; 46, 459 
45-46, 9956-57; 49, 465; 64, 483 
36, 48; 47-48, 460-61; 66, 487; 90, 4119 
6-7, 1919-10; 21, 931; 27, 741; 37-38, ]449-50; 54, 469; 61, 978; 69, 991; 73— 
74, 995-96; 76, 4101 
6-7, 479-10; 35, 946; 38, 450; 61, 976; 61, 978; 66, 988; 73, 995; 75, 999; 83, 
4109; 90, 4119 
64, 982; 73, 995; 74, 498 


6, 410; 37-38, 449-50; 65, 85; 67, 488; 73, ]96; 76, 4100; 82, 4106, n. 2; 
82, 4108; 90, 4119 


69, 491 
21, 134; 31, 443, n. 3 


12, 416; 15, 923; 16, 25; 36, 947; 43, 954; 46, 958-59; 48-49, 962-63; 56, 
q73 

12, 416; 15, 923; 16, 925; 36, 947; 43, 954; 46, 9458-59; 48-49, 962-63; 56, 
q73 

2, 95 

62, 181; 64-66, J 83-86; 66-68, J 88-89; 69, |92-93; 77, 4102 

62, 481 

62, 481 

21, 1931-32; 37, 149; 48, ]61; 69, 992; 85, 4115; 95, 9129 

19, 26; 92, 4123; 93, 9126; 95, 4129 

82, 106, n. 2 

7, 411; 12-13, 9916-18; 46, 957 

7, 411; 12, 9916-17; 49, 463; 64, 983; 69, 490 

7, 411; 48, 62 

7, 411; 12, 9916-17 

7, 411; 22, 986; 49, 463; 49, 765 


6, 910; 19, 928; 32, 143; 37-38, 949-50; 61, 778; 66-68, |88—-89; 75, 4100; 
77, (102; 89, 4118 


21, 730; 84, 4112; 95, 4129 

58, 775; 61-64, 976-83; 67-68, 188-89; 70, 994; 73, 495; 75, 4100; 77, 
4102; 81-83, 106-08; 83, 4110; 95, 4129 

2,n. 2; 61-62, 4476-79; 77, 4102; 86, 4116, n. 6; 89, 9117; 92-93, 9 4125-26 


Page 113 


Page 114 


TERM 
clause 
circumstantial 


conditional 
conjugation 


negative 


dependent 


existence 
main 


purpose 
relative 
result 
subordinate 


virtual relative 
cleft sentence 
comparative 
compound 

infinitive 

noun 

preposition 

verb 
conditional clause 

negative 

real 

irrealis 

unreal 
conjunction 
conjunctive 
construct infinitive 
converter 

circumstantial 

imperfect 

relative 

second tense 
copula pronoun 


dative 
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PAGE 
6, (9; 23, 139; 61, 976; 85, 9115 
58, 175; 61-64, (76-81; 66-68, [§88-89; 70, 194; 73, 195; 75, 100; 77, 
102; 81-83, 106-08; 83, 4110; 95, 4129 
58, 175; 75, 499; 81, 9103; 81-83, |]106-10; 85, 4115; 95, 4129 
81, 4103 
89, 9117; 94, 9128 
6, 49; 19, 26; 35, 946; 58, 975; 61, 976; 81, 9103; 82, 4106, n. 2; 82, 4107; 
83-84, 9111-12 
6, 410; 19, [28; 75-77, §|100-01; 89, 9118; 90, 9120, n. 7 
6, 410; 19, 27; 20, 30; 39, 152; 53-54, 468-69; 58, 175; 61, 476-77; 61, 
(79; 65-66, I]86-87; 66, 988, n. 15; 73, 495; 75, 4100; 77, 9102; 81-82 
9106-07; 83, 9110; 84, 4112; 89, 4117 
6, 19; 21, 130; 73, 95; 85, 4114; 95, 129 
6, (8; 61, 76; 62, (81; 64-69, 1983-93; 77, 9102; 95, 9129 
84, 9113; 86, 9116 
6, (9; 19, 26; 21, (30; 35, 946; 58, 975; 61, 976; 81, 9103; 82, 4106, n. 2; 82, 
107; 83-84, 99111-12 
63, 981; 64, 983 
14-15, 9920-21; 69, 994; 90, 4120 
46, 957, n. 2 
6, 18 
84, 4112 
10, 415; 13, 418; 43, 954; 57, 974 
30-32, 143-44 
13, 418 
58, 175; 75, 499; 81, 9103; 81-83, ]]106-10; 85, 4115; 95, 4129 
94, 9128; 95, 9129 
58, 175; 81-83, 106-09; 95, 4129 
83, 9110; 95, 9129 
58, 975; 83, 9110 
58, (75 
58, 975; 81, 4103; 85-86, 9115-16; 95, 4129 
7, 411; 35, 945; 38, 51, n. 3; 39, 953; 61, 78; 74, 498 
61, 976; 81, 103; 86, 9116; 89, 9117 
2, n. 2; 61-62, |476-79; 77, 9102; 86, 116, n. 6; 89, 9117; 92-93, 99125-26 
61, 976; 75-77, 100-01; 89, 117; 92, 4125 
61, 976; 65, 985; 66-68, 1987-89; 69, 993; 92, 9125 
61, 976; 73, 995 
15-17, 9923-25; 69, 990; 77, 4101 


6, 19; 28, 942; 32, 944 


English Index 


TERM 
defined 
noun 
participle 
relative form 
definite 
noun 
antecedent 
article 
demonstrative 
pronoun 
article 
dependent 
clause 


pronoun 
determinative 
determiner 

determined noun 
direct 

genitive 

object 


durative 
oblique 
redundant 
reflexive 
quote 
durative 
durative direct object 


ending 
noun 
qualitative 
existence clause 
negative 


feminine 
noun 
t 
filiation 
finalis 


oi.uchicago.edu 


Page 115 


PAGE 


7, 411; 82, 4107 

69, 94 

69, 494 

7, 411; 13, 918 

7, 411; 37, 949; 64, 983; 75, 4100 

62, 481 

7, 411; 12, 1916-17; 49, 163; 64, 783; 69, 790 


48, 462 
7, 411; 48, 62 


6, 99; 19, 126; 35, 146; 58, 175; 61, 76; 81, 103; 82, 106, n. 2; 82, 4107; 
83-84, 9§111-12 


4, 15; 21, 33; 23, {38—40; 36, 48; 38, 951; 53, 467 
5, 46; 9-10, 9913-14; 35, 945; 35, 946, n. 1 

7, 411; 46, 957; 46, 959; 49, 765 

7,411 


7, 911; 13, 918; 14, 919; 22, 936 


6, 99; 21, 930; 21, 133; 22, 936; 23, 39-40; 29, 142; 32, 944; 35, 146; 36 
48; 38, 151; 53, 967; 58, 75; 64, 983; 69, 791; 82, 4106, n. 2; 82, 9107; 83— 
85, (4111-13 


38, 951; 39, 953; 61, 978; 67, 988; 74, 496; 82, 4107; 85, 115 

38, 951; 39, 953; 61, 978; 67, 88, n. 18; 74, 96; 82, 4107; 85, 4115 
23, 139; 35, 46; 58, 975 

23, 439 

58, 975 

38, 450; 76, 100 

38, 51; 39, 453; 61, 978; 67, 988; 74, 496; 82, 4107; 85, 4115 


9-10, 9412-14 

35, 946, n. 1; 36, 947 

6, 410; 19, 28; 75-77, 9100-01; 89, 4118; 90, 4120, n. 7 
32, 943; 89, 4118 


9, 413; 10, n. 4; 46, 957 
5, 98; 9-10, 9913-14; 22, 937; 43, 954, n. 1; 56, 973 
55, 71 
21, 430; 84, 4113; 95, 4129 
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TERM 
future tense 


negative 


gender 
agreement 


generic noun 
genitive 
direct 
indirect 


'to "have" 


imperative 

negative 
imperfect 

converter 
incomplete predication 

verbs of 
indefinite 

antecedent 

article 

noun 


independent pronoun 
indicative sdmzf 
indirect 
genitive 
object (dative) 
quote 
infinitive 


absolute 
causative 
compound 
construct 
pronominal 
interjection 
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6, 410; 19, 926; 20, 930; 39, 953; 61, 779; 68, 489; 69, 492; 74-75, 497-98; 
75, 4100; 82, 4106; 82, 4106, n. 2; 85-86, 4115-16; 91, 9121; 95, 4129 
75, 4100; 91, 9121; 95, 4129 


12, 416; 15, 923; 16, 25; 36, 47; 43, 954; 46, 958-59; 48-49, 762-63; 56, 
q73 

12, 417; 90, 4120, n. 7 

3, 95; 14, 419; 45, 955 

7, 411; 13, 918; 14, 919; 22, 936 

14, 419 


32, 943 


23, 739; 53-54, 4967-68; 61, 977; 84, 4113; 85, 4115; 93, 4126 
53-54, 9467-68 

75-78, 4100-02 

61, 976; 75-77, 44100-01; 89, 4117; 92, 4125 


23, 139; 62, 180 
7,411 

62, 481 

7, 411; 12, 9916-17 


6-8, 9410-11; 20, 28; 37-38, 49-50; 61, 978; 64, 483; 67, 988; 75, 4100; 
90, 120, n. 7 


14, 20; 15-16, 9922-24; 32, 943; 69, 994; 85, 4115, n. 4; 86, 4116, n. 6 
19-20, 9926-29; 21, 932; 37, ]49; 47, 960; 66, 987; 74, 998; 75, 4100 
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